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ebhellenelub 


DE ZWARTE ZWAAN 


DUS U BENT EIGENLIJK NIETS ANDERS 7 _ GEEN PIRAAT, MAJOOR, MAAR EEN VRIJBUITER EN 
DAN EEN BLOEDDORSTIGE PIRAAT, 3 DAAR IS ENIG VERSCHIL TUSSEN! DE REGERINGEN VAN 
ALS IK HET WEL HEB, ONDANKS UW ENGELAND EN FRANKRIJK MOEDIGEN DE VRIJBUITERS AAN 
ZOGENAAMDE NETTE MANIEREN! EN VERLENEN HUN ALLE MEDEWERKING … WANT HET ZIJN 
EEN GEWONE PIRAAT. NIETS ALLEEN SPAANSE SCHEPEN EN NEDERZETTINGEN DIE ZIJ 
MEER OF MINDER DAN EEN ONDER HANDEN NEMEN. ZIJ HEBBEN EEN EIGEN ERE-CODE 
VAN MORGANS BEULEN! EN MAG IK U MISSCHIEN ER OP ATTENT MAKEN DAT 
KONING CHARLES HENRY MORGAN IN DE ADELSTAND 
MAJOR SANDST HEEFT VERHEVEN EN HEM BENOEMD HEEFT TOT 


MAG IK U VE! 5 r GOUVERNEUR VAN JAMAICA! 5 
ZOEKEN! N ER 


kh SAAN Ze 


OMDAT MEN MET DIEVEN DIEVEN VANGT! MORGAN WERD OM- 
GEKOCHT MET EEN ADELBRIEF EN EEN KONINKLIJKE OPDRACHT OM ZICH 
TEGEN ZIJN OUDE BONDGENOTEN TE KEREN EN DE ZEEËN VAN PIRATEN 

TE ZUIVEREN! MAAR HIJ BLIJFT EEN DIEFACHTIGE SCHURK 
ONDANKS ZIJN TITEL EN ZIJN 


ZÂ E 

U MOET HENRY MORGAN DANKBAAR ZIJN, DAT 

WIJ NU VEILIG KUNNEN VAREN ZONDER ANGST 

DOOR ZEEROVERS TE WORDEN GEPLUNDERD.-DAT 
HEBT U DUS AAN HEM TE DANKEN. U ZOUDT NIET OP 
MORGAN SCHELDEN, MIJN WAARDE MAJOOR, INDIEN 
U, ZOALS IK, DE WREEDHEDEN GEZIEN HAD DIE DE 
SPANJAARDEN AAN ONZE MENSEN HEBBEN BEGAAN. 
MORGAN HEEFT ZE MET OPEN VIZIER BESTREDEN 
EN HET VOOR ONTELBARE ONSCHULDIGEN OPGENOMEN. 
BOVENDIEN HEEFT HIJ DE MISDADIGERS GESTRAFT | 
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DUS U WILT ZEGGEN DAT HIJ DE-ZEEËN VAN PIRATEN GEZUIVERD HEEFT, HÈ? EN HEBT U DAN NOOIT GEHOORD 
VAN DIE SCHURK TOM LEACH, DIE ALS EEN MONSTER IN DE CARAÏBISCHE ZEE HUISHOUDT ZONDER DAT MORGAN 
ER OOK MAAR IETS AAN KÀN DOEN? 


AHA, TOM LEACH!.… DIE ELLENDELING! MAAR MORGAN 
KRIJGT HEM WELI IEDEREEN WEET, DAT MORGAN VIJF- 
HONDERD GOUDEN PONDEN GEBODEN HEEFT VOOR DE- 
GENE DIE HEM HET HOOFD VAN DIE LAATSTE PIRAAT 
BRENGT! OF WEET JE DAT SOMS NIET, HE? 


5 MIJNE HEREN, U HEBT NU GENOEG OVER PIRATEN 
GEPRAAT. MIJNHEER DE BERNIS, rl Uw 
GITAAR NIET EENS OPNEMEN, WAAROP IK U 
HOE ZOU IK EEN 
REEDS ZO AARDIG HEB HOREN SPELEN, EN DERGELIJK ALLERLIEFST 


2 
VOOR ONS EEN LIED ZINGEN? DAT VERZOEK KUNNEN WEIGEREN 2 


LIJKT MIJ EEN HEERLIJKE 
GOED, HET ZAL VOOR MIJ EEN 
EASTER VREUGDE ZIJN VOOR U TE 
MOGEN SPELEN, MISS 
PRISCILLAL 


md 
Ab agri 


HENRY MORGAN HAD VAN HET BRITSE 


GOUVERNEMENT OPDRACHT GEKREGEN 


DE BOZE MAJOOR-WAS ECHTER NIET TOT BEDAREN TE BRENGEN. DOOR ZIJN-KWAADHEID-EN-OPWINDING VERGAT HIJ a 
PRISCILLA'S AANWEZIGHEID EN OOK DE OMGANGSVORMEN ONDER BESCHAAFDE LIEDEN. 'HIJSPRONG OVEREIND EN 
BEGON TEGEN DE BERNIS ZO HARD TE SCHREEUWEN DAT DE OREN VAN DE AANWEZIGEN TUITTEN 5 


DE ZEEËN VAN PIRATEN TE ZUIVEREN 
EN IN HET BIJZONDER DE CARAIBISCHE 


ZEE, WAAROP NOG HEEL WAT ZEE- 


SCHUIMERS HUN BEROEP UITOEFENDEN. + 

HET MERENDEEL VAN MORGANS OUDE 
KAMERADEN HAD ZIJN VOORBEELD GE- 
VOLGD. ZIJ WAREN BEHOORLIJKE MENSEN 


GEWORDEN DIE ZICH AAN DE WETTEN 


ONDERWIERPEN. DOCH TOM LEACH, EEN « 
BRUTALE, GEWETENLOZE SCHURK, WEI- , 
GERDE ZIJN ZEEROVERSBESTAAN OP TE 


GEVEN. MET EEN BEMANNING DIE 
UIT LOUTER MISDADIGERS BESTOND 
EN MET ZIJN SCHIP DE ZWARTE 
ZWAAN’, DAT VEERTIG STUKKEN 
GESCHUT HAD, VOERDE HIJ EEN 
WAAR SCHRIKBEWIND UIT OP DE- 


CARAIBISCHE ZEE. IEDER 


SCHIP DAT HIJ OP ZIJN WEG 
ONTMOETTE, VIEL HIJ AAN, 
PLUNDERDE HET GRONDIG 
EN LIET HET DAN ZINKEN, 
ONVERSCHILLIG ONDER WELKE 
VLAG HET VOER 


$ 


OP EEN GOEDE MORGEN 
OP DE CENTAUR 


VERTELT U MIJ EENS 
WAT U DAARVAN DENKT, 
MIJNHEER? 


HET IS HET SCHIP VAN 
TOM LEACH, DE ZWARTE: 
ZWAAN, EN HET LIJKT 
EROP DAT HET JOUW 
WEG WIL KRUISEN! 


DACHT IK HET NIET! 

UIST OP MIJN LAATSTE 
REIST HET GELUK HAD MIJN 
VAARTIJD MAAR IN VREDE 
MOETEN LATEN EINDIGEN. WAT 
MOETEN WE NU DOEN? IK KAN 
NIET GAAN VECHTEN! ZOWEL WAT 
MANSCHAPPEN ALS WAT STUKKEN 
GESCHUT BETREFT, BEN IK VERRE- 
WEG DE MINDERE. MAKEN DAT IK WEG 
KOM KAN IK EVENMIN! HET VOERT 
MINSTENS TWEEMAAL ZOVEEL ZEILEN! 


HL 
WT 
AM 


DOOR DE LENS VAN DE STERKE ZEEKIJKER ZAG DE BERNIS DE ZWARTE 
ROMP VAN EEN SCHIP, WAAROP VEERTIG STUKKEN GESCHUT STONDEN. 
HET HAD DE VORM VAN EEN ZWAAN, WAS KRACHTIG GEBOUWD EN 


ALLE ZEILEN WAREN BIJGEZET. HET VOERDE GEËN VLAG EN 
KWAM IN VOLLE VAART RECHT OP DE CENTAUR 


AANGESTEVEND 


ONDANKS DE TALRIJKE ZEILEN 


ZIJN ER BEZWAREN OOK! ZIJ 
VAREN AL HEEL LANG, EN, DE 


KIEL VAN HET SCHIP ZAL DANIG 
AANGEKOEKT ZIJN! ALS IK JOU 


WAS, KAPITEIN, DAN ZOU IK 
EEN PAAR STREKEN MEER OP 
DE WIND GAAN LIGGEN, MET 
DIT SCHIP KAN MEN VEEL 
HANDIGER MANOEUVREREN 
DAN MET HET ZIJNE, EN 
DÂT ZEKER IN ZIJN 
HUIDIGE STAAT 


MAAR WAT HEB IK DAAR 
AAN? DE DICHTSTBIJZIJN- 
DE HAVEN IS PORTO RICO, 
MAAR DAT IS ALTIJD NOG 
MEER DÁN TWEEHONDERD. 
MIJL VER. NEE - HET LIJKT 
ME BETER DE STEVEN TE 

WENDEN EN DAN TE 
TRACHTEN DOMINICA TE 
BEREIKEN. MISSCHIEN 
ONTMOETEN WIJ DAN 

ONDERWEG NOG ANDERE 
SCHEPEN, WANT DAT IS 

EEN DRUKKE ROUTE 


‚No 503 


zal omstreeks de helft van de 
zestiende eeuw geweest zijn. Hel- 
der scheen de maan over de slapende 
stad Florence. Iedereen was in diepe 
rust verzonken. De ezels en muilezels, 
honden en katten, grote mensen en 
kleine kinderen, allen stonden of lagen 
te slapen. Behalve één man, Michaeli, 
de juwelier en goudsmid. Uren lag hij 
al wakker en de slaap wilde maar niet 
komen. Allerlei sombere gedachten 
speelden hem door het hoofd. „ 

„Vandaag weer haast niets ver- 
diend. Ik kan net zo goed mijn zaak 
sluiten en in plaats van goud, zilver en 
juwelen, fruit gaan verkopen in een 
stalletje op de markt,’ mopperde hij 
in zichzelf. „En dat komt allemaal 
door die ellendige Cellini. Als die was 
weggebleven, zou mijn zaak nu nog 
bloeien. Maar nee, de beroemde en 
knappe Cellini moest net bij mij in de 
buurt komen wonen, Alsof hij nog niet 
genoeg bekendheid heeft gekregen 
door zijn opdrachten “van koning 
Frans 1 van Frankrijk. Nu mag hij 
weer voor hertog Alexander een 
prachtig kunstvoorwerp van goud en 
brons maken. Niemand weet nog wat 
het gaat worden, maar één ding is 
zeker: ook al mijn klanten gaan nu 
naar hem toe” 

Nee, wie de gedachten van Michaeli 
kon lezen, die alsmaar in zijn bed lag 
te woelen, zou schrikken van de som- 
bere plannen, die in zijn brein op- 
kwamen, 

En het mooiste van alles was, dat 
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Historische vertelling 
door 
Joke van der Zee 


Michaeli er zelf ook even bang van 
werd. Hij kreeg het er warm van en 
werd steeds onrustiger. Hij hield het 
niet meer uit in bed. Zou hij dat wel 
doen? Kon hij het plan, dat in hem 
was opgekomen, wel ten uitvoer 
brengen ? 

Voorzichtig ging hij zijn bed uit. 
‘Naar de winkel. Daar kon zijn vrouw 
hem niet gadeslaan. De traptreden 
kraakten onder zijn sluipende voeten. 
Gelukkig dat het heldere maan was; 
nu hoefde hij tenminste geen licht te 
maken. Het bleke schijnsel van de 
manestralen speelde over de fonkelen- 
de stenen, die in de zorgvuldig afge- 
sloten vitrines en in de etalages lagen 
uitgestald. 

„Ja, deze moet ik er voor hebben. 
fluisterde hij en hij nam een glinsteren- 
de diamant uit de brandkast, waarin 
hij de kostbaarste en mgest zeldzame 
stenen bewaarde. Dé steen lag op zijn 
vlakke hand en hij liet het licht van de 
maan spelen over de vele facetten, die 
door eerste klas vaklieden aan de 
diamant geslepen waren. 

„Morgenochtend ga ik er meteen 
werk van maken. Het kost mij wel 
een vermogen om deze steen te offeren, 
maar Cellini moet verdwijnen 

Michaeli lachte boosaardig en ver- 
borg de diamant weer veilig in de 
brandkast. 

Heel zachtjes ging hij terug naar zijn 
slaapkamer. Kort daarna sliep hij 
in. De kerkklok sloeg toen twee 
Uures es 


Het was nog heel vroeg in de morgen 
toen Michaeli door nauwe straatjes en 
steegjes zijn weg zocht naar de apo= 
thekerswinkel van Girardello, 

„Ik moet je even spreken,” zei hij, 
toen een oude, gebogen man in een 
groezelig jasschort, dat eens wit ge« 
weest was, met vleiende stem vroeg, 
wat er van zijn dienst was. ‚Ik moet 
direct met je praten, maar zo, dat 
niemand ons kan horen,” vervolgde 
Michaeli. 

„Dat kan, signor. Komt u maar 
even mee.” De oude liet hem binnen 
in een donker achterkamertje, dat 
uitzag op een smerige binnenplaats, 

„„Luister,” hernam Michaeli, „Wil 
je duizend lire verdienen ?”’ 

„Duizend lire, signor. Dat is een 
hoop geld... En wat zou ik daarvoor 
moeten doen?’ vroeg de oude voor 
zichtig. 

„Ik heb hier een diamant, Jij moet 
die tot poeder verpulveren in je vijzel. 
Hoe je het kl t‚, kan me niet 
schelen, Je krijgt van mij het geld als 
je me vanavond nog het poeder kunt 
bezorgen.” 

„U weet toch, signor, dat een dia- 
mant de hardste steen is, die er te 
vinden is? Dat zal een heel werk zijn, 
maar ik wil mijn best doen. Vanavond 
krijgt u van mij het poeder.” 

„Afgesproken. Maar op één voor 
waarde, Als iemand je ooit komt 
vragen of ik bij je geweest ben, zwijg 
je als het graf. Begrepen ?” 

„Zeker, signor, ik begrijp u: Ik zal 
geen mond opendoen.” 

„Goed zo. Vanavond om kwart over 
zes bezorg je mij het poeder.’ 

Snel verdween Michaeli weer doof. 
de kronkelige, nauwe straatjes van de 
grote stad. Niemand had hem gezien. 


’s Avonds om prompt kwart over 
zes klopte Girardello aan de deur van 
Michaeli's winkel, die intussen al ge- 
sloten was. 

De juwelier nam het poedertje, dat 
de apotheker zorgvuldig in een doosje 
verpakt had, in ontvangst en betaalde 
hem de toegezegde som gelds.… 

Nog geen tien minuten later stond 
Michaeli voor de deur van het huis van 
Beppo, een huisbediende van de grote 
Cellini. Beppo werkte al jaren voor 
Cellini. Hij was nogal praatziek en 
kwam graag eens aanlopen bij Michaeli, 
De praatgrage Beppo had er het groot= 
ste plezier in om met sommige mensen 
te kletsen en hun de geheimen over het 
leven en doen en laten van zijn baas 
over te brieven. Het was dan ook niet 
te verwonderen, dat hij bij Michaeli 
steeds een gewillig oor vond. Deze 
had hem al meermalen een flinke fooi 
gegeven voor de waardevolle gegevens, 
die Beppo wist te verklappen. 

„Beppo, ik heb je hulp nodig. Je 
kunt duizend lire verdienen, als je dit 
poeder door het eten van je baas 


mengt. Doe het zo, dat alleen Cellini 


_ het gebruikt, Het is niet schadelijk, 


men wordt er alleen maar wat slaperig 
door. Ik wil een grapje met hem uit- 
halen. 't Is een weddenschap en jij 
moet me vertellen hoe 't afloopt.” 

„Tja, mijnheer. Michaeli. Duizend 
lire is wel veel geld. Maar loop ik er 
echt geen gevaar mee ? En kan het mij 
m'n baantje niet kosten ?” vroeg Bep- 
po een beetje achterdochtig. 

„Nee, maak je maar geen zorgen. 
Als je maar om één ding denkt: nie- 
mand mag merken, dat jij er iets van 
weet. Het blijft een geheim tussen jou 
en mij” 

„Nou, mijnheer. Op uw verantwoor- 
ding dan. Ik zal het morgenochtend 
doen. En wanneer krijg ik dat geld 2” 

„Dat krijg je nu meteen. Maar kun 
je het vanavond niet doen ? Cellini eet 
toch altijd voor hij gaat slapen 2” 

Dat is dan geen grap meer, mijn- 
heer. Als het een poeder is, waarvart 
hij slaperig moet worden, heeft u er 
niets aan. Want als mijnheer Cellini 
naar bed gaat, wil hij toch gaan slapen. 
U soms niet?” 

„Daar heb je gelijk in, Beppo. Mor- 
genochtend dus. Afgesproken.” 

Toen Michaeli een kwartier later 
in z'n eigen huis een glas wijn voor 
zichzelf had ingeschonken, kon hij 
niet nalaten even zelfvoldaan in zijn 
handen te wrijven. 

„Sjongejonge, dat loopt prachtig. 
Over een paar dagen is het radicaal 
afgelopen met Cellini. Dan ben ik weer 


Steeds lager cirkelde Braka boven Baba, Skokan en Spip. Baba, 
die na zijn mislukte krachttoer met de steen, met zijn ogen 
knipperend naar de zon zat te kijken, zou wel niet in staat zijn 
de belde jongens te verdedigen. Dus bedacht Skokan zich niet 
lang, Snel wierp hij zijn graslasso naar de roofvogel en had het 
geluk de lus precies om een van de vleugels te gooien, Dan 
holde hij snel rond, zodat de lus stevig werd aangetrokken. 

krijste woedend en probeerde al tollend en wentelend 

kwijt te raken, Spip had intussen ook niet stilgezeten en 


de eerste man. Dan komen de rijke 
vorsten en edellieden weer naar mij 
toe met hun opdrachten.” Hij nam 
een flinke slok wijn. 

Een dag verliep. En ook de volgende. 
Met spanning wachtte Michaeli op de 
eerste berichten over de plotselinge 
dood van Cellini. Het kon nu toch niet 
lang meer duren. De diamant moest 
intussen zijn uitwerking gehad hebben. 
Maar Michaeli hoorde helemaal niets 
over Cellini, 

Er klopte iets niet. 

Michaeli moest er het zijne van 
weten. 

„Zeg, Beppo, vertel me eens, hoe is 
het afgelopen met de grap ? Ik hoor of 
zie maar niets. Je hebt toch wel ge- 
daan. wat ik je gezegd heb?” vroeg 
Michaeli gehaast, toen hij Beppo weer 
sprak. 

„Zeker, signor. Maar ik heb niets 
gemerkt van slaap of wat dan ook, 
Alleen was mijnheer Cellini gisteren 
niet erg lekker, maar dat is nu al weer 
bijna over.” 

„Dank je wel. Ik snap er niets van...” 
antwoordde Michaeli verbaasd. En 
hij begaf zich prompt naar het huis 
van Girardello. 

„Girardello, hoe zit dat ? Je hebt die 
diamant toch wel verpulverd 2” 

„Ja, ja, signor, ik heb de steen tot 
poeder gemaakt,” antwoordde de 
oude apotheker aarzelend en stotte- 
rend. 

„De steen, die ik je gegeven heb? 
Toe, sta daar nou niet zo onhandig te 


dat aflopen? 


in aeslaagd Baba uit zijn verdoving wakker te 


stotteren. Zeg op, schurk. Heb je me 
soms bedrogen en een andere stee: 
genomen of wat heb je gedaan?” 
Michaeli, die voelde, dat er iets niet 
in orde was, werd ongeduldig. 5 
„Ik, ik, ik heb een andere steen 
genomen. Een steen, die niet zo hard 
Ik, ik kreeg die diamant niet 


Jou lelijke bedrieger. Dief, die je 
bent. Dat zal ik je betaald zetten. Ik 
haal de politie erbij. Je hebt mijn 
diamant gestolen,” riep Michaeli woe- 
dend uit. 

„Dat zult u niet doen, signor,” 
antwoordde Girardello nu opeens veel 
moediger. „De politie weet, evengoed 
als u en ik, dat diamantpoeder dode- 
lijk kan zijn, wanneer het door voedsel 
wordt vermengd. Beppo kwam mij ver- 
tellen, wat hij er mee doen moest, U 
wist niet, dat Beppo en ik elkaar goed 
kennen, is 't wel? Maar u had wel 
kunnen weten, dat Beppo nooit een 
geheim kan bewaren. Het poeder, dat 
ik u gaf, was niet dodelijk. Maar als u 
mij bij de politie aangeeft, wordt u zelf 
opgesloten. Die steen krijgt u niet 
terug en als u verstandig bent, houdt 
u uw mond, net zoals wij het moesten 
doen...” 

Michaeli stond machteloos. Zijn hele 
opzet was mislukt. Die apotheker en 
die slungel van een Beppo hadden hem 
beet gehad en hij kon er niets tegen 
doen. Zijn moordplan kostte hem veel 
geld en dat was de straf, die hij moest 
dragén. } 


De grote voerman zag zijn zoontje in gevecht gewikkeld met de 
gevaarlijke Braka. Het leek wel een spelletje touwtrekken, 
maar dan veel gevaarlijker, Baba en Spip zagen plotseling tot 
hun schrik dat Skokan achteruitlopend steeds dichter bij de 
rand van een diepe afgrond was gekomen! Voordat zij een 
waarschuwingskreet konden laten horen, zagen ze tot hun 
schrik. dat Skokan in de afgrond stapte. Op hetzelfde moment 
schoot de lus van Braka's vleugel los! Arme Skokan! Hoe zau 


AVONTUUR 
IN:DE NATUUR 


Met een schok richt de haas zich op. Nu 

is hij er zeker van, dat er dichtbij een 
verdacht geritsel klonk! Zenuwachtig flaj 

pen zijn lepels (oren) naar links en naar 

hts. Zijn snorren trillen rond zijn snuf- 

Mm rote bruine ogen 

nog 


peuren niet: 
natrillend laat de haas zijn lepels zakken. 


An 


oi Áe 
va er 


Juist als-hìj zich voorneemt de sneeuw weg 
te krabben rond de elzestobben in de 
and, 


op de hielen 

andert nog een | m 

rechte hoek van richting en kruipt wí 

zijn leger onder de kruipwilg. Dat was op 

het nippertjel De hermelijn had het na- 

kijken, want in de achtervolging hebben 

die martertjes geon schijn van kans. Ha- 

zen vangen ze dan ook bij verrassing. De 

langoren kunnen wel een groot gebied 
maar ze zijn voornamelijk in- 
het waarnemen van beweging. 


te verroeren op de loer ligt, merken 
ze niet op en onbewust van het gevaar 
huppelen ze al knabbelend op hem 

‚nd zo klein is, dat de hen 
zich met één sprong vastbijt in 
van zijn slachtofter. De haas springt hoof 
op. rolt om en om en rent als 
zende door de slaande twijgen 
struikgewas. Maar zijn belager | 
los; het einde is-onvermijdelijk. Ha 
loerende hermelijn echter een oortje ge- 
spitst, dan had de haas hem gezien en 
had het rovertje zich tevreden moeten 
stellen met muizen. Dat is dan ook 
zijn hoofdvoedsel, En in het vangen van 
die grauwe knagers zijn alle marters 
zeer bedreven. Vooral Europa's kleinste 
roofdiertje, de wezel, is een waar huis- 
spook voor de muizen. Hij kruipt ze na 
in hun holen, zo nergens meer 
veilig zijn. (in sommige streken heet hij 
daarom ‚„muishondje”) Het diertje is niet 
veel dikker dan zij, alleen wat langer: 
(15 cm). Van zijn grotere neef, d 
hermelijn, is hij gemakkelijk te onde 


digt in een dikke, zwarte pluim. 
's winters blijft die staartpunt zwart, ter- 
wijt de rest wit wordt, gelig wit, want zo 
blank ais sneeuw wordt zijn pels alleen 
maar wanneer die verwerkt is tot bont. 
In de overgangstijd kan een hermelijn er 
erg grappig uitzien Zijn dos verkleurt 
namelijk niet ineens, maar gaandeweg valt 
het zomerhaar uit en daarvoor in de 
plaats komt de witte wintervacht. Soms zie 
je dan exemplaren, waarvan alles 

lange dekharen nog bruin zijn, die scherp 
afsteken tegen het wit van de rest. 


Wezel en hermelijn, 


ej beide geduchte mul- 
zenjagers. 


Ie, 
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ee ern LN 


aren geleden, toen Colombo nog 

een groot garnizoen had, werd 

de jongste luitenant van heel het 
eiland bij zijn compagniescomman- 
dant geroepen en kreeg hij te horen 
dat hij was overgeplaatst naar een 
fort diep het binnenland in. 

„Gefeliciteerd,” antwoordden zijn 
collega's vriendelijk toen ze hoorden 
welke negorij hij tot standplaats had 
gekregen. „Wattepolowa is net het 
dorp waar jij thuishoort. Er zijn geen 
blanken die last van je hebben en de 
inlanders maken zich niet druk hoe jij 
een fluit bespeelt. Bovendien is het 
geluid dat jij uit dat instrument haalt, 
genoeg om iedere aanvaller van het fort 
de schrik op het lijf te jagen. Dat 

een hoop munitie.” 

Eigenlijk vonden ze het allemaal 
jammer dat luitenant Hunt wegging, 
want hij was een goed officier 
bovendien altijd goed gehumeurd en 
gemakkelijk in de omgang; hij kon uit- 
stekend paardrijden en was de beste 
schutter van het garnizoen. In wer- 
kelijkheid bezat hij maar twee ondeug- 
den die al zijn goede kwaliteiten in de 
schaduw stelden: hij was gek op fluit- 

Jen en hij speelde altijd verschrik- 

kelijk vals. 

Hunt zelf was geweldig in zijn sas 
toen hij het bericht kreeg dat hij was 
Overgeplaatst, want hij hield meer van 
de koele, gezonde heuvelstreken dan 
van het broeierige klimaat van Colom- 
bo. Bovendien kon hij in dat rustige 
dörp eindelijk eens naar hartelust 
vefenen op zijn dierbare fluit, zonder 

dat iemand het een goeie dag in zijn 
hoofd zou krijgen om de gaatjes met 
bijenwas vol te stoppen, zoals hem 
irt Colombo aleen paar maal was over- 
komen. En er zou evenmin een hond 
onder de tafel zijn verborgen, die zou 
«bêginnen te huilen als hij op zijn fluit 
speelde. Ook dat was gebeurd. 
“SEr was maar één ding tegen Watte- 
‚Er werd van verteld dat het er 
vol zat met slangen. En van slangen 
had Hunt een geweldige afkeer. 

Het idee dat je 's morgens bij het op- 

staan een boa-constrictor dwars over 
je dekens kon vinden of een brilslang 

een van je laarzen, lokte hem nu 
niet zo. bijzonder aan. 

JNou ja, dacht hij, die karneraden 

van me kunnen geweldig overdrijven. 
Het zal waarschijnlijk zo'n vaart wel 
niet lopen. 
En toen hij eenmaal in Wattepolo- 
wa was, leek het erop of hij nog gelijk 
kreeg ook. Twee dagen had hij er nu 
al in de buurt rondgezworven en nog 
niet één slang had hij gezien. 

Tijd om op zijn fluit te spelen had hij 
nog niet gehad, maar de derde dag 


‘besloot hij maar weer eens met zijn 
oefeningen verder te gaan. Hij zocht 
een stil plekje op onder een paar bo- 
men langs een snelstromend beekje 
even buiten de kazerne en begon naar 
hartelust te blazen. 

„Wat een geluksvogel ben ik toch,” 
zei hij na een tijdje om wat op adem te 
komen en zijn fluit uit te kloppen. 
„Het is hier rustig, geen mens die me 
hindert, bovendien tijd in overvloed 
om te oefenen, ik voel me zo gelukkig 
als een koning.” 

Hij begon-weer te spelen, maar plot 
seling gingen zijn ogen wagenwijd 
open. Want vlak boven zijn hoofd 
hing een buitengewoon gevaarlijke 
slang op de maat van de muziek heen 
en weer te wiegen. 4 
« Een ogenblik zat de jonge luitenant 
stokstijf van schrik. Toen maakte hij 
ten sprong en begon te rennen alsof 
zijn leven er vanaf ‘hing en hij liep 
harder naar de kazerne dan vorig 
jaar toen hij bij de sportwedstrijden in 
Colombo de honderd meter in 10.6 
seconden gewonnen had, 

Die slang bracht hem danig van 
streek. 

„Die akelige beesten zitten zo goed 
verborgen, dat je ze pas ontdekt als je 
er bovenop gaat. zitten,” zei hij 
zuchtend. 

Pas tegen de avond, toen hij op zijn 
koele veranda zat, kwam hij wat tot 
rust en dacht weer aan zijn fluit, Hij 
haalde hem te voorschijn en begon op- 
nieuw te spelen. Maar plots werd hij 
gestoord door een luid geschreeuw. 

„Wat is er aan de hand 2” riep hij 
naar zijn bedienden, 

„Meester maken muziek,” ant- 
woordde een van hen. „Slangen ko- 
men luisteren. Erg gevaarlijk zijn. Wij 
eerst moeten doodmaken.’ 

„Dat ís het toppunt," mompelde lui- 
tenant Hunt, ‚Nu krijg ik door de mu- 
ziek waar ik zo van houd, slangen op 
mijn dak. Nota bene slangen, waar ik 
als de dood voor be: 

Terneergeslagen ging hij naar bed 
en droomde dat zijn fluit een boa-con- 
strictor werd van een kilometer lengte, 
die hem en zijn huis met één hap op- 
slokte. 

Toch gaf hij het fluitspelen nog niet 
op. De volgende dag ging hij met zijn 
fluit naar een open zandige plek, waar 
geen struiken en bomen groeiden, 
alleen maar wat gras langs de kanten, 

Maar hij had nog geen vijf minuten 
gespeeld of daar kwamen ze aanglijden, 
Voor hem, achter hem, opzij, alsof het 
een slangencongres was met hem als 
voorzitter. 

Als een hazewind ging hij er van- 
door en hij sprong wel een meter in de 


lucht als hij op een boomwortel of 
iets anders trapte. Telkens meende hij 
dat het een slang was, 

„Ik moet ermee uitscheiden," zei 
hij thuis tot zichzelf. „Ik lijk wel een 
slangenbezweerder, maar eentje”die 
zit te bibberen van angst voor zijn 
eigen beesten. Ik stop die fluit meteen 
weg, het moet maar afgelopen zijn.” 

Maar een week later, toen hij zijn 
laatste boek uit had en er níets meer 
was om zich mee te amuseren, haalde 
hij de fuit opnieuw te voorschijn. 
Voor het open raam begon hij zachtjes 
een Engels melodietje te spelen. 

Het was een kinderliedje dat hij 
vroeger op de lagere school had geleerd. 
Maar de cobra-di-capello, een van de 
gevaarlijkste slangen die op. Ceylon 
leven, kon dat niet weten toen hij 
langzaam langs de muur in de venster- 
bank kroop. Achter hem aan kwam 
zijn wijfje. 

Met een gil van angst sprong luite- 
nant Hunt van zijn stoel en riep zijn 
bedienden. Zij kwamen haastig toe- 
lopen en zagen het gevaar. Met stevige 
bamboestoktken wisten zij de slangen te 
doden. 

„Sahib gevaarlijke fluit hebben,” 
zeiden ze. 

„Je hebt gelijk,” antwoordde de 
jonge luitenant. „Maar nu is het ook 
voor eens en voor altijd uit.” 

En hij pakte zijn fluit, brak hem op 
zijn knieën in tweeën en gooide de 
stukken in de tuin. 

Zo kwam het dat hij nooit een goede 
muzikant is geworden. 

P. van Zevenbergen 
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nnn Erde 
Tir KRIJGT HIJ OOK DORST EN GAAT, 
ZITIEND OP ZIJN HURKEN, AAN DE 
OEVER VAN HET RIVIERTJE WATER 
SCHEPPEN IN ZIJN HANDEN, 


PLOTSELING ZIET HIJ EEN SCHITTERENDE 
STEEN IN HET ZAND VAN DE RIVIER LIG- 
GEN. EEN DIAMANT! 


Tera, 


ALS JOKER EVEN LATER MET DE BOER IN DÉ BUURT VÁN DE NEGER KOMT, VERRAADT 
DEZE ZICH DOOR ZIJN ZENUWACHTIG GEDOE EN DE BOER WORDT ACHTERDOCHTIG, 
HIJ SCHUDT DE NEGER FLINK DOOR ELKAAR EN DE DIAMANT ROLT IN HET GRAS 


| 


DE NEGER WORDT KWAAD EN EIST DE 
DIAMANT TERUG, WANT HIJ HEEFT HEM 
GEVONDEN, 


ALS JOKER HEM NIET HAD TEGEN- 
GEHOUDEN WAS HET EEN VECHTPARTIJ 
GEWORDEN. 


EEN VAN DE NEGERS OP DE BOERDERIJ. 
WAAR JOKER VERBLIJFT, DRENKT DE PAARDEN. 


SCHICHTIG KIJKT HIJ OM ZICH HEEN OF 
NIEMAND HEM HEEFT GEZIEN EN PRO- 
BEERT DE DIAMANT TE VERSTOPPEN. 


6 _—— 
„ZO, ZEGT DE BOER, „JE WIST TOCH 


WEL, DAT ZO'N VONDST DADELIJK AAN 
MIJ GEMELD MOET WORDEN 


TENSLOTTE LOOPT DE NEGER KWAAD 
WEG EN UIT ALLERLEI DREIGEMENTEN 
TEGEN JOKER EN DE BOER, 


NOG DIEZELFDE AVOND VERTREKT JOKER VAN DE BOERDERIJ OM DE DIAMANT TE 
LATEN ONDERZOEKEN. OOK NEEMT HIJ ENIGE DINGEN VAN DE BOER MEE OM TE 


LATEN REPAREREN. ALLES HEEFT HIJ OP ZIJN PAKPAARD GELADEN. 


ne . 

HIJ TAADT ZIJN FAKPAARD AF EN MAAKT 
TUSSEN TWEE BOMEN EEN HANDIGE 
TENT. 


HAD VAN DE BOER OOK EEN 
GROTE SPIEGEL MEEGEKREGEN. OM TE 
VOORKOMEN DAT HIJ HEM STUK ZOU 
STOTEN, HEEFT HIJ HEM OVEREIND GE- 
ZET TEGEN DE TENTPAAL 


MAAR MET EEN KREET VAN SCHRIK 
DEINST HIJ TERUGI IEMAND KIJKT HEM 
RECHT IN ZIJN GEZICHT. 


1 en 
HET WORDT DONKER EN JOKER ZIET UIT 
NAAR EEN GESCHIKTE GELEGENHEID OM 
TE OVERNACHTEN. 


DE PAÄRDEN TAÁT HIJ AAN EEN STEVIG TOUW IN DE BUURT VAN DE TENT GRAZEN EN 
SPOEDIG IS JOKER IN HET LAND DER DROMEN. 


P 


d 
DIEP IN DE NACHT SLUIPT EEN DONKERE 
FIGUUR NAAR JOKERS TENT. 


JOKER SCHRIKT WAKKER. MAAR DE MAN, 
DIE VAN ZIJN EIGEN SPIEGELBEELD GE- 
SCHROKKEN WAS, IS REEDS VERDWENEN. 


HET IS DE KWADE NEGER, DEZE TILT 
VOORZICHTIG HET TENTZEIL OP EN WIL 
NAAR BINNEN SLUIPEN. 


JOKER SNAPT ER NIETS VAN. HET ENIGE 
DAT HIJ NOG ONTDEKT IS EEN VAGE 
SCHADUW DIE SNEL IN HET BOS VER- 
DWIJNT …… 
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is misschien wel een beetje 

vreemd een praatje’over lucht- 

ballons tehouden, want —laten 

wij maar eerlijk zijn | — de luchtballon 
is eigenlijk wit de tijd. 

Dertig of veertig jaar geleden hield 
men in België en Frankrijk nog wel- 
eens wedstrijden tussen luchtballons, 
en de ballon die het hoogst steeg of de 

tste afstand aflegde, won. 

Tijdens de oorlog gebruikte men, 
vooral in Engeland, ballons als ver- 
sperring tegen aanvallende vliegtuigen, 
maar die ballons hadden een andere 
vorm, zoals men weet. En behalve als 
middel tot verdediging worden ballons 
thans wel voor wetenschappelijke on- 
derzoekingen gebruikt, 

Maar verder heeft de luchtballon 
afgedaan. 

Het is echter een feit, dat de uit- 
vinding van de luchtballon over de hele 
wereld een geweldige opschudding ver- 
oorzaakte. 

Dat kwam zo! De mens 1s van alle 
levende wezens, die de aarde be- 
wonen, nummer één, maar... toch 
zijn er duizenden en duizenden we- 
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zens, die in sommige dingen héél 
wat meer kunnen dan een mens. 

Is er één, die zo beliendig springt en 
slingert en klautert als een aap? Be- 
staat er één-mens, die zo lang en zo 
snel onder water kan zwemmen als een 
vis? En waar vind je een man of een 
vrouw, een jongen of een meisje, die 
kan vliegen als een vogeltje ? 

Het is geen wonder, dat er altijd 
mensen geweest zijn, die erg jaloers op 
die dieren waren. 

O, als men toch eens — en dan al- 
Iéén maar met behulp van armen en 
handen — vliegen kon! 

Zelfs in héél oude tijden zijn er men- 
sen geweest, die dit hebben geprobeerd. 
Zij maakten een soort vleugels, die zij 
stevig aan hun armen lieten binden, 
en door die vleugels op en neer te be- 
wegen trachtten zij dan een eindje de 
hoogte in te gaan. Maar... al die 
pogingen mislukten. Tot eindelijk, 
eindelijk de luchtballon een héél klein 
beetje uitkomst bracht. 

Met opzet zeggen wij een héél klein 
beetje. want. …. een vogel vliegt zo 
hoog en zo laag als hij wil. Hij daalt 
of stijgt, hij keert en wendt zich als hij 
het nodig of prettig vindt. Hij gaat 
precies waarheen hij wil, en dit alles 
dikwijls bij harde tegenwind. 

Dát kon men met de luchtballon 
siet. Die was aan de genade van de 
wind overgeleverd, zoals men weleens 
zegt. Een ballon steeg of daalde, hij 
zweefde of werd -voortgejaagd, maar 
hem besturen, neen... er was nie- 
mand die het kon. 

Wie was de uitvinder van de lucht- 


ALS DE VOGELS 
INDE LUCHT 


In 1736 woonde er in Lissabon een 
zekere Don Gusman, die verbazend 
veel van knutselen hield. Hij was eigen- 
lijk een meester in die kunst, en het is 
geen wonder, dat hij iets bedacht, dat 
héél aardig, neen. . verbazend grap- 
pig mocht heten. 

Onze knutselaar vervaardigde van 
dunne latjes een toestel, dat veel óp 
een kolossale ‘hoed geleek, en dat 
vreemde ding beplakte hìj met papier: 
Onder aan de zonderlinge hoed werd. 
een bak van dun iĳzer bevestigd en 
naast het bakje bevond zich, ... een 
zitplaatsje, 

‘Wat was de knappe Don Gusman 
met zijn vreemdsoortig toestel van 
plan > 

Geen mens die het wist, maar ko» 
ning Juan V was de eerste, die met 
een aantal aanzienlijke dames ef 
heren de “uitnodiging ontving òm 
het vreemde ding in het huis van Don 
Gusman te komen bezichtigen. 

Don Gusman was rijk en zijn hus 
was groot. Een van de kamers deed 
zelfs aan een kleine zaal denken en het 
plafond bevond zich dan ook wel tien 
meter boven de vloer. 

En wat de koning ende andere 
gasten in het ruime vertrek te zien 
kregen, had geen van hen allen zelfs 
maar kunnen dromen! 

Don Gusman was een klein en héél 
mager mannetje. Hij liet het bakje 
onder de hoed door een van zijn 
bedienden met brandende houtskool 
vullen, en terwijl de vlammetjes lustig. 
boven het verkoolde hout dansten, 
nam hij kalmpjes op het bankje plaats. 

De koning en zijn gevolg keken nu 


DE 


eens elkaar en dan weer hun kleine 
gastheer met grote ogen aan. Zij had- 
den niet het minste begrip van wat er 
gebeuren ging. 


De kooltjes in de ijzeren bak vlam- 


den lustig op — door de opstijgende 
warmte werd de lucht in de hoed ver- 
dund en na een poos ging het zonder- 
linge toestel langzaam de hoogte in. 

Don Gusman steeg natuurlijk mee 
en hij wuifde vrolijk met zijn hand. 

De vreemde reis duurde maar kort, 
want het rare toestel stuitte àl spoedig 
tegen het plafond. Verscheidene latjes 
braken, het papier scheurde — de rare 
hoed tuimelde naar beneden en Don 
Gusman tuimelde mee. 

De kleine man, die toch heus geen 
domoor was, had zich gelukkig maar 
weinig bezeerd. Een bloedneus en een 
flinke buil boven zijn linkeroog, be- 
nevens een paar schrammetjes aan de 
handen — het was het enige letsel, dat 
hij bekomen had. 

De knappe uitvinder maakte een 
diepe buiging. 

Wie weet-welk een eer hem nu te 
beurt zou vallen! 

En dit niet alleen! De koning zou 
hem natuurlijk belonen! 

Maar koning Juan zei niet veel, en 
de heren van zijn gevolg schudden hun 
witgepruikte hoofden. 

Wat zij daar gezien hadden, neen — 
dat was geen mensenwerk! Dat was 
niets anders dan toverij LEr dáár moest 
een eind aan gemaakt worden — hoe 
eerder, hoe beter! 

De ‘volgende middag werd Don 
Gusman dan ook gevangengenomen 
en achter slot en grendel gezet. Geluk- 
kìg duurde zijn gevangenschap maar 
enkele dagen, want koning Juan had 
medelijden met de arme man en zorg- 
deer voor, dat hij weer in vrijheid werd 
gesteld. 

Dat de arme geleerde er geen ogen- 
blik meer aan dacht om zijn kunsten 


mma Een halve eeuw later leefden er in 


het Franse stadje Annonay twee broe- 
ders, Etienne en Joseph Montgolfier. 
Zij waren papierfabrikant van beroep, 
maar in hun vrije tijd deden zij veel 
aan natuurkunde. En zo kwamen zij 
op het idee een toestel te vervaardigen 
dat onbelemmerd de hoogte in kon 
gaan. 

Of de gebroeders Montgolfier de ge- 
schiedenis van Don Gusman kenden 
en zó op de gedachte kwamen het in 
Frankrijk óók eens te proberen, weet 
men niet. Maar zeker is het, dat het 
toestel waarmee zij in de zomer van 
het jaar 1783 op een weiland buiten 
hun woonplaats een proef namen, op 
dezelfde wijze naar boven ging als de 
hoed van de ongelukkige Portugees. 

Het toestel van de gebroeders 
Montgolfier was echter aanmerkelijk 
groter. Het had een middellijn van 
ongeveer twaalf meter — het woog 
maar eventjes vierhonderd pond en 
kon bijna evenveel vracht meevoeren. 

Dat betekende nogal iets! 

Etienne en Joseph stookten echter 
geen houtskool. Zij gebruikten een 
vuurtje, dat meer smeulde dan brand- 
de — een vuurtje van vochtig stro en 
fijngeknipte wol. 

Het grote ding steeg langzaam, 
maar het ging wel tien minuten de 
hoogte in en toen dreef het voort. 
Eindelijk daalde het neer, op een af- 
stand van meer dan tweeduizend me- 


ter van de plaats, waar het opgestegen 
was. 

Wat die heren uit Annonay kunnen, 
moet ook mij gelukken! dacht de 
Parijse professor Charles een beetje 
jaloers. Maar zo'n ding alseen hoed 
is een beetje mal. Ik geloof dat het 
beter met een ballon zal gaan! 

Met zijn vrienden, de gebroeders 
Robert — twee knappe werktuigkun- 
digen — ging hij aan het werk. En-het 
gelukte het drietal werkelijk een 
mooie en stevige ballon te maken: — 
veel lichter dan die vande heren 
Montgolfier en met een inhoud van 
wel veertig kubieke meter. 

Van houtskool wilde professor Char- 
les niet weten en evenmin van stro en 
wol. 

Hij wist natuurlijk véél meer van 
natuurkunde dan de gebroeders Mont- 
golfier en daarom liet hij zijn ballon 
met waterstofgas vullen — een gas, 
dat véél en véél lichter is dan lucht. 

Men wist in die dagen van gasbe- 
reiding natuurlijk héél wat minder 
dan ‘nu en het duurde maar eventjes 
vier dagen eer men de ballon voor on- 
geveer twee derde had gevuld. 

De opstijging zou op een groot veld 
in Parijs, het ruime Champ de Mars, 
plaats vinden. 

Aan een wagen bevestigd, werd het 
vreemde gevaarte ’s avonds door een 
aantal paarden naar het terrein ge- 
trokken, en het voertuig was door een 


nog eens te vertonen, is natuurlijk te De ballon steeg rustig, maar Jein snel en al EE: verdween hij boven 
de wolken. 


begrijpen. 
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flink aantal soldaten omringd, Het 
nieuwtje, dat men een kolossale bal 
tot hoog in de lucht, ja, misschien wel 
tot boven de wolken zou doen gaan, 
had zich als een lopend vuurtje door 
Parijs verspreid en professor Charles 
was bang, dat het nieuwsgierige pu- 
bliek te veel opdringen en zijn kost- 
bare ballon beschadigen zou, 


’s Morgens, nog voor het opgaan 
van de zon, togen duizenden en duie 
zenden naar het Champ de Mars om de 
opstijging van het geheimzinnige ge- 
vaarte bij te wonen, 

Men meent, dat er meer dan twee- 


maal honderdduizend toeschouwers op 
het grote veld aanwezig waren, maar 
het geduld van de goede mensen werd 
danig op de proef gesteld, Want pas 
tegen de avond dreunde een kanon- 
schot — het teken, dat het zonder. 
linge gevaarte zijn reis eindelijk begin- 
nen zou, 

De ballon bewoog. Hij richtte zich 
op en schoot omhoog, Het was dood- 
stil op het ruime veld, De mensen 
keken in ademloze spanning. 

Taen barstte een gejuich las, zoals 
het Champ de Mars nog nimmer had 
gekend, 

De ballon steeg rustig, maar tame- 


lijk snel en al spoedig verdween hij 
beven de wolken. 

Maar daar bleef hij niet, tenminste 
— niet lang. 

Er was te véél gas in de ballen. Nu 
is het zo, dat een gas zich uitzet als 
het zich in ijlere lucht bevindt, Zo 
kwam het, dat het waterstofgas zich 
óók begon uit te zetten, en op een af- 
stand van nog geen dertig kilometer 
van Parijs barstte de ballon. 

Hij begon te dalen en viel bij het 
dorpje Genesse in een weiland neer, 

Dat was echter niet het einde van 
het drama, zoals wij volgende week 
zullen zien. 


EEN VERGETEN LUCHTHELD 


1. De Belgische ingenieur M, van de Graaf was een der vele moedi, 
pioniers van de luchtvaart. Hij offerde doorvoer zelfs zijn leven op. 
Na lange en moaitevolle arbeid vervaardigde hij een soort zweef- 
vliegiuig, dat de vorm van een vogel had, Met goed gevolg liet hij 
zich daarmee van een hoog gebouw vallen en zweefde ze enige tijd 
in de lucht door tegen de wind in te kruisen, 


3. In de maand Juni van det joor reïsde hij met zijn vitvinding naar 
Londen, liet zich met zijn machine vanuit een opgestegen luchtballon 
vallen en slaagde er gelukkig lachend inderdaad in om enige tijd in 
de lucht te blijven zweven, 
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2. In het jaar 1874 had hij een heel nieuw vliegapparaat klaar. Dear 
middel van gesponnen zeilen moesten de vleugels van het toestel op. 
en neer klapperen, net zoals die van de vogels. Met handen en voeten 
werden de vleugels in beweging gezel. 


4. In Juli daorep herhaalde hij zijn proef voor een grote mensenmenig- 
te. Er was nu echter meer wind. De vleugels konden de sterke winddre 
niet weerstaan en broken af! Van de Graaf storte van wrij grate 
hoogte tegen de grond en stierf vlak daarop aan zijn verwondingen. 


„JA, DAAR STAAT EEN 
RIJDENDE PATATES-KRAAM 
zE 


DE MOTOR SCHIJNT, 
n TE WEIGEREN 


BOR EN BEP GAAN El 


IS KIJKEN: 
EERT ZICH 


KUNNE! 
BESTE! 


EN, 
WE MISSCHIEN KONDI 
Ì 
IE, 


“DAT KAN WEL 
N WIJ DE 
LLINGEN 
NIET BEZORGEN? 


GAJ 
Dar 


ARME VADER, HIJ MAAKT ZICH 
ALTIJD ZO DRIFTIG. HIJ IS 
BANG, DAT HIJ ZIJN KLANTEN 
N VERLIEST A, 


(ONDER 


IEMAND ANDERS 


TUSSEN VERSCHIJNT. 


NN 
id ZIJN NAAR 


STIGGINS IS 
DAARMEDE 


UW WAGEN STAAT IN 
DE WEG, IK MOET OOK 


NAAR HET DORP 
pe ij 


DAN ZAL IK HET 
WEL ZELF DOEN} 


IK VOEL ME AL VEEL 
BETER, NU IK MIJN 


DRIFT GEKOELD HEB … ) 
ed 


STIGGINS MAAKT 
MAAR, DAT Wed 
EGKOMT a 


JA, HOOR. ER IS HIER 
EEN HEER GEWEEST, 
DIE JULLIE ZOCHT 


JULLIE HEBBEN ZE WEL 
\ AAN MIJ VERDIEND … 


ROKEN VERPLICHT 


In. de geschiedenis van de tabak is 

12 October 1492 een belangrijke 
datum. Op die dag zag Christoffel 
Columbus als eerste Europeaan het 
„wondermiddel”, maar het zou nog 
eeuwen duren voor de tabak in Europa 
wasingeburgerd. Zelfs nog in de vorige 
eeuw, tijdens het bewind van de grote 
koningin Victoria, was het roken in 
haar paleis in Engeland verboden. Ze 
beschouwde het als een inbreuk op de 
goede manieren. Maar toen baar zoon 
Eduard VII haar troon besteeg, hief 
hij dit „dwaze verbod” onmiddellijk 
op. Want de rest van de wereld kende 
ok geen verbod, behalve in theaters 
en trams. 
- Vroeger werd de tabak dikwijls als 
een geneesmiddel beschouwd voor 
allerlei ziekten en kwalen en tussen 
1664 en 1666 werden in Engeland 
tijdens een pestepidemie de school- 
kinderen op straffe van stokslagen 
gedwongen om minstens éénmaal per 
dag een pijp te roken. Dit beschouwde 
men als een middel om de gevreesde 
ziekte te voorkomen. 


DE KLEINSTE SPOORWEG 

De Amerikanen zeggen altijd van 
zichzelf: „Wij in Amerika hebben het 
grootste dit, het snelste dat, het 
mooiste zus, het duurste zo.” En daar 
hebben ze vaak gelijk in, want het 


Waard 


Om 
CE WELEIT 


DE HANDSCHOEN 


De handschoen heeft vele eeuwen 
lang een symbolische betekenis gehad. 
Ook nu nog bezit hij deze, ingeval 
iemand „met de handschoen trouwt”. 
Dat gebeurt op het stadhuis, wanneer 
één der partijen — de man of de vrouw 
— niet persoonlijk bij de trouwplech- 
tigheid aanwezig kan zijn. Hij of zij 
stuurt dan een vertegenwoordiger. 

De uitdrukking „de handschoen 
opnemen” dateert uit de tijd der 
middeleeuwse ridders en hun toer- 
nooien. Wanneer een ridder de hem 
toegeworpen handschòen van zijn 
tegenstander opnam, gaf hij daarmee 
blijk de uitdaging voor een tweege- 
vecht aan te nemen. En in die zelfde 
jaren was het een gebruik om — wan- 


hoogste gebouw ter wereld is het neer men iemand om cen gunst 


Empire State Building in New York, 
een wolkenkrabber die zijn top hoog de 
lucht ín priemt. Het snelste vliegtuig 
was het eerst in handen van de 
Amerikanen, En zo is alles in Amerika 
te vinden. 

Maar ook verscheidene dingen die 
de kleinste ter wereld zijn, kun je in 
Amerika tegenkomen. Onder deze 
bevindt zich een spoorwegmaatschap- 
pij, de Valley Railroad, die een lengte 
heeft van niet meer dan 750 meter. 
Het is een zelfstandige onderneming 
in de staat Pennsylvanië en hij zorgt 
voor het plaatselijke vrachtvervoer. 


vroeg — zijn verzoek vergezeld te 
laten gaan van een paar handschoe- 
nen, die met geld gevuld waren. Op die 
manier hoopte men meer succes te 
hebben;-het geld noemde men „„hand- 
schoengeld.” 


DE BEGROETING 


n de tweede helft van de vorige eeuw gebeurde het, dat een Duitse 
kruiser voor de eerste keer verscheen in de wateren van Japan, het 
Aziatische eilandenrijk, dat toen nog maar sinds kort enige toenadering 


tot Europa had gezocht. 
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De commandant van het schip was 
een allesbehalve vlot spreker en toch 
zou hij straks genoodzaakt zijn een 
redevoering te houden en dat nog wel 
in de Japanse taal, die hij niet kende. 
De vertegenwoordigers der Japanse 
regering zouden aan boord komen om 
hem en zijn mannen welkom te heten 
in het land van de Rijzende Zon. Hij 
zou hen niet kunnen verstaan, want het 
was duidelijk dat ze geen Duits konden 
spreken. Toch kon hij zich aan deze 
ceremonie onmogelijk onttrekken. 

Hij overlegde bij zichzelf, hoe hij die 
moeilijkheid kon oplossen. Dat hij iets 
moest zeggen, was duidelijk. Het beste 
leek hem in het Duits maar wat te 
koeterwalen omdat zijn toehoorders 
hem toch niet verstonden. Bij deze 
overweging kreeg hij plots een idee, 
Hij riep zijn officieren aan dek en ver- 
maande hen onder de begroeting van 
de gasten volkomen ernstig te blij- 


ven, dus geen spier van het gelaat te 
vertrekken, hoe ongewoon die begroe- 
ting hun ook in de oren mocht klinken. 


Eindelijk was het ogenblik daar. 
De Japanners betraden dan het 
schip. Zij glimlachten, zoals alleen 
Aziaten dat kunnen doen, maakten 
een diepe buiging en stelden zich cor- 
rect in de houding op om naar de 
begroetingsrede van de commandant 
te luisteren. Deze boog, glimlachte 
insgelijks, schraapte de keel, kuchte 
een paar maal en zei toen langzaam en 
ig: „Eenenveertig, tweeënveer- 
Enveertig, vierenveertig, vijf 
enveertig,.…. Met ernstige gezichten 
beluisterden de Japanners de toe- 
spraak en toen trad hun woordvoerder 
naar voren, die namens de Japanse 
regering ìn onberispelijk Duits ver- 
volgde: „Zesenveertig, zevenenveertig, 


kruiser hun lachen niet meer inhouden 
en proestten het uit. De Japanners 
deden hetzelfde en zo werd het een 
toch zeer geslaagde ontvangst. Alleen 
de commandant van de kruiser voelde 
zich niet bepaald op z'n gemak. …. 


metmarcPIETER PRET 
- vandaag aan de dag nog altijd witte 


handschoenen wanneer er geen ver- 


Gxdhtén zijn. Wit is het symbool van, RUIK EENS DE KAPITEIN |_[{ IK 2IE NIET IN, WAAROM WIJ IEDERE DAG 
Oe ES ad Kp EET VANDAAG KIP! BONEN MOETEN ETEN] IK ZAL JE LATEN 


dieven of misdadigers — dus ver- 
dachten zijn. 


RARE DIEREN 


Onder de vele 
diersoorten op onze 
el) wereldbol kun je 
soms rare snuiters 
aantreffen. Niet al- 
al leen_ de _ struis- 
© Of / vogels, waarvan 
af verteld wordt dat 
ze hun kop in de 
grond steken als ze 
aangevallen _wor- 
den — struisvogel- 
politiek — 
ook bijvoorbeeld een vreemde soort 
ratten, dat in West-Amerika voorkomt 
en dat de merkwaardige gewoonte heeft 
om stenen en kleine boomstammen op 
een andere plaats neer te leggen dan 
ze oorspronkelijk lagen zonder er ver- 
der iets mee uit te voeren. Deze 
ratten beschouwen zichzelf bovendien 
als handelaars. Wanneer er mensen in 
hun buîrt een kamp opslaan of een 
dorp bouwen, gaan zij naar deze 
nederzetting om „handel te drijven". 
Als het donker is, komen ze met stenen 
en stukken hout aanslepen en leggen 
deze neer in een van de huisjes, in ruil 
voor messen, vorken, potloden, schoe- DAT HEEFT GESMAAKT! 
nen. en andere gebruiksvoorwerpen. EN NOU EEN RUSTIG OAT-MOESTEN WE IEDERE 
Het zijn dus eigenlijk geen dieven, HOEKJE OPZOEKEN! DAG HEBBEN! 
zoals de meeste andere ratten zijn, 
want ze geven er iets voor terug. 
Maar wat ze met de messen en vorken 
doen, is tot nu toe een raadsel 
gebleven. 


WAAROM BLOEMEN SOMS DUUR ZIJN 


Meer’ dan een eeuw voordat men 
iets wist van het systematisch kweken 
van. nieuwe bloemsoorten was het 
verschillende tulpenkwekers gelukt 
: om — na jarenlang 
gewoon maar pro- 
beren — zeer zeld- 
zame tulpen in hun 
tuin te laten op- 
groeien. Natuurlijk 
moest de koper van 
zo’n bijzondere 
bloem een flink be- 

drag betalen, want de kweker had er 
veel moeite en een heleboel tijd aan 
gespendeerd. Het is bekend, dat een 
rijke kasteelbewoner voor één enkele 
tulpebol van een zeldzame soort in het 
jaar 1636 het volgende heeft moeten 
betalen: 1 vette os, 12 schapen, 5 var- 
kens, 2 vaten boter, 4 tonnen bier, 2 
5 vaten wijn, 2herenkostuums, 2 zilveren 
drinkbekers en 1 bed plus beddegoed. 
Endat allemaal voor één tulpebolletje. 
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ME WAT IS DAT? WEGGEVLOGEN? 
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ee DIE KIP LIJKT ME EEN BEETJE DROOG! ZOU MI MOS NET QO08. ZIJN 
IN SPUITWATER KAN HIJ ZWEMMEN! 


IEDERE DAG HEBBEN, HE? DRIE DAGEN) 
{) LANG OP WATER EN BROOD] GEEF 
NN MIJ DAN TOCH MAAR LIEVER BONEN! 


BENT U TEVREDEN 
OVER DE PARADE, GENERAAL? 


IN DE PARADE REED OOK EEN JONGE OFFICIER MEE, DE MARKIES 
VAN RISSOU, DIE ERG IJDEL OP ZIJN KLEDING WAS, 


GENERAAL MURAT 
HEEFT WEER EEN PRACHTIG 
NIEUW UNIFORM NIEMAND ZIET, 
DAT IK OFFICIER BEN, IK WIL OOK 
ZO'N MOOI UNIFORM HEBBEN 
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MAX MOCHT DE JONGE LUITENANT ERG GRAAG. HIJ 
GING ZONDER AARZELEN MEE“OM RISSOL OP DE 
GEVAARLIJKE TOCHT TE BESCHERMEN. 


DAT WEET IK WEL, 
MAAR IN PALMA WOONT PIN: 
PELLO, DE BESTE KLEERMAKER VAN 


HET IS TE GEVAARLIK VOOR 
U OM ALLEEN TE GAAN, 
LATEN WE 
VOOR MIJ MAKEN, p AE 
GENERAAL MURAT ZAL 'HUIDS TERUG. 
JALOERS ZIJN, ALS HIJ MIJN 
NIEUWE UNIFORM ZIET. 
PRAAT NIET 
(LANGER EN ZADEL 
JE PAARD. 
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U BLĲ ZIJN, 
Lal EE) ZONDER ON- N 
EN AFLOOPT ri 
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TOEN ZIJ PALMA GENADERD WAREN, BLEEK DAT DE VREES VAN MAX 
NIET ONGEGROND WAS, 
Ged 
D) 


_ 
« IK GELOOF DAT DE OOSTENRIJKERS 
ZICH GEREEDMAKEN VOOR EEN 
VELDSLAG! 


WE GAAN ER DWARS 
DOORHEEN, IK MOET 
NAAR DE KLEERMAKER! 


LAAT DIE BOER HEM EEN BRIEFJE 
BRENGEN. WIJ MOETEN ZO GAUW/ 
MOGELIJK GENERAAL BONAPARTE 


WAT DOE JE?IK WIL EERST 
NAAR MIJN KLEERMAKER | 


WAARSCHUWEN daf 


IN VLIEGENDE GALOP REDEN DE TWEE TERUG. DE 
OOSTENRIJKERS WAREN HEN REEDS ZEER DICHT GE- 


NEEM HEN GEVANGEN) ALS 
GENERAAL DAAR STAAN TWEE f_ Zi ONTSNAPPEN, ZUUEN 
VERKENNERS VAN DE FRANSEN! ZIJ ONZE VERRASSENDE 

gep AANVAL AAN BONAPARTE Á 
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Á DE MARKIES SCHREEF HAASTIG EEN BRIEFJE EN GAF HET 
AAN DE BOER. 
Gn 
A17 
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TWEE OOSTENRIJKERS HAALDEN HEN IN, MAX VIEL HEN AAN, 
ZI TUIMELDEN VAN HUN PAARD. 
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DE TWEE OOSTENRIJKERS VIELEN VOOR DE MAX BRACHT HET BERICHT DADELIJK NAAR 
PAARDEN VAN HUN KRIJGSMAKKERS. GENERAAL BONAPARTE 


GENERAAL! DE OOSTENRIJKERS 
MAKEN ZICH GEREED VOOR EEN VERRASSENDE 
AANVAL 


A’ TERWIJL 

£ A 7u be Noor 
nl RAKEN, KRIJGEN WIJ 
EEN MOOIE VOOR. 
SPRONG 


GOED GEDAAN, BRAVO! 
WIJ ZULLEN ONMIDDELLIJK TEGEN HEN 
OPTREKKEN 
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NU MAAR KRIJGT Ar” K 


HET PLAN VAN.DE 
OOSTENRIJKERS WAS 
DUS MISLUKT, 

ZU KONDEN DE 
FRANSEN NIET ON. 
VERWACHT AAN. 
VALLEN, MAAR 
GENERAAL BONAPARTE 


HEN OP EN VERRASTE 
HET OOSTENRIJKSE 


DE OOSTENRIJKERS MOESTEN PALMA VERLATEN. DE STAD WERD BEZET DOOR] 
DE FRANSEN EEN WEEK LATER KEEK GENERAAL MURAT BĲ DE 
OVERWINNINGSPARADE ZIJN OGEN UIT, 
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HEEFT Er TENAND EEN WOOE 
UNIFORM DAN u, MURAT? 
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€ 
PON Ik ZOU 
DEMO NIET GRAAG EEN STEEK MET 
Ik ZUIKE KOLOSSALE VEREN. 
DRAGEN 1 


HISTORISCH VERHAAL 
DOOR 
J. TOEBOSCH 


Ore dan de verhalen van Karel 
en Elegast en van de vier 
Heemskinderen, doch in de middel- 
eeuwen minstens even beroemd, is 
het verhaal van Floris en Blancefloer. 
Het voert terug naar de tijd, meer 
dan twaalf eeuwen geleden, toen de 
Moren Spanje veroverd hadden en 
herhaaldelijk invallen deden in het 
land van de Franken, 

Van zo'n inval was de Moorse emir 
Fenis !) met rijke buit teruggekeerd. 
‘Tot die buit behoorden een jonge edel- 
vrouw, wier echtgenoot gesneuveld 
was, en haar dochtertje Blancefloer. 
Fenis schonk beide gevangenen aan 
zijn gemalin. Toevallig had hij zelf 
een zoontje, Floris geheten, dat 
ongeveer even oud was als Blance- 
floer. De koningin had al gauw ge- 
merkt, dat de gevangen edelvrouw 
van voorname afkomst en zeer be 
schaafd en ontwikkeld was. Daarom 
droeg zij haar de opvoeding van haar 
zoontje op. Zo groeiden de twee 
kinderen in het prachtige paleis op; 
Floris tot een flinke, moedige, ver- 
standige jangen en Blancefloer tot een 
schoon en edel meisje. 

Ze waren goed met elkaar bevriend 
en zolang ze nog klein waren, hadden 
Fenis en zijn vrouw daar niets op 
tegen. Maar dat veranderde, toen ze 
groter werden en de emir bemerkte, 
dat Floris hoe langer hoe meer van 
Blancefloer begon te houden. Het is 
te begrijpen, dat hem dit niet beviel. 
Zijn zoon, waar hij zo trots op was en 
die hem eenmaal zou opvolgen, ver- 
liefd op een christen slavin! Hij werd 
daarover zo woedend, dat hij haar 
wilde laten onthoofden. 

Maar de koningin, die veel zacht- 
moediger was dan haar man, wist hem 
te weerhouden het plan uit te voeren. 
„Mijn beste gemaal,” zei ze, „doe dat 
niet, Floris zou het zich te zeer aan- 
trekken en het u nooit vergeven. Ik 
heb een beter plan. We zullen Floris 
voor een maand naar mijn broer 
Soret sturen en als hij goed en wel weg 
is, zullen wij Blancefloer aan voorbij- 
trekkende kooplui verkopen, Als Floris 
dan terugkomt, vertellen we hem, dat 
het meisje tijdens zijn afwezigheid 
gestorven is. Hij zal dan wel erg be- 


1 Koning. 


een hier werd ze op de markt door twee Oosterse kooplieden voor een goede 
prijs gekocht. 


droefd zijn, maar dat gaat na enige 
tijd vanzelf over.” 

„Goed bedacht,” zei Fenis. „Zo 
zullen we doen. Ik zal dadelijk iemand 
naar Soret zenden.” 

Enige dagen later riep de emir zijn 
zoon bij zich en zei: „Floris, ik heb 
prettig nieuws voor je. Oom Soret laat 
je uitnodigen een maand bij hem te 
komen logeren. Vind je dat niet 
‘heerlijk ?”” 

„Zeker, vader,” zei Floris verheugd. 
„En Blancefloer gaat zeker mee?” 

„Neen, jongen,” zei de emir, die 
deze vraag voorzien had, „Blancefloer 
moet hier blijven. Je moeder is op het 
ogenblik niet te best in orde en wil het 
liefst door haar geholpen worden. Je 
moet dus alleen gaan.” 

Floris kon daar niets tegen in- 
brengen, ofschoon het hem niet hele- 
maal aanstond. En zo reisde hij de 
volgende dag met enige dienaars naar 
zijn oom. Enkele dagen na zijn vertrek 
liet de emir Blancefloer naar een stad 
aan de zee brengen en hier werd ze op 
de markt door twee Oosterse koop- 
lieden voor een goede prijs gekocht. 
De droefheid van het ongelukkige 
meisje was niet te beschrijven. Kort 
tevoren was haar moeder gestorven 
en nu zou ze naar een vreemd land 
worden gevoerd, waar niemand was 
om haar te beschermen, en waar een 
harde slavernij haar waarschijnlijk te 
wachten stond. Nu begreep ze ook, 
waarom Floris zo opeens naar zijn 


oom had moeten vertrekken. Zijn 
ouders waren bang geweest, dat hij 
zich met alle macht zou hebben ver- 
zet. Ze bad en smeekte, maar de 
slavenhandelaars bleven ongevoelig 
voor haar tranen en namen haar mee 
naar hun schip. Kort daarna zeilden 
ze weg, waarheen wist het meisje 
niet. …. 

De emir liet nu voor Blancefloer een 
prachtige graftombe oprichten en ver- 
bood op doodstraf eenieder, die van 
de zaak af wist, ook maar iets aan 
Floris te vertellen. Deze bracht in- 
tussen bij zijn oom prettige dagen 
door en keerde, zoals afgesproken was, 
na een maand naar huis terug. Niet 
weinig was hij echter verwonderd, 
toen hij, in het paleis aangekomen, 
bij degenen, die hem verwelkomden, 
Blancefloer niet zag. 

„Waar is Blancefloer?” was zijn 
eerste vraag, nadat hij zijn ouders 
omhelsd had. Nu deelde zijn moeder 
hem heel voorzichtig mee, dat Blance- 
floer enkele dagen na zijn vertrek 
plotseling hevig ziek was geworden en, 
ondanks de hulp van de kundigste 
geneesheren, die men in aller ijl ont- 
boden had, gestorven was. Ze bracht 
hem nu ook naar het monument, 
waaronder ze zogenaamd begraven 
lag. 
droefheid. Tevergeefs trachtten zijn 
ouders hem te troosten en hem door 
het geven van allerlei feesten en ver- 
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makelijkheden afleiding te verschaffen. 
Niets was echter in staat de jongeman 
Blancefioer te doen vergeten. 

Zo verliepen een paar weken en 
intussen werd het met Floris in plaats 
van beter, steeds slechter. Hij had 
nergens lust in en vermagerde zó erg, 
dat zijn ouders ongerust begonnen te 
worden. Daarbij kwam, dat ze thans 
spijt over hun hardheid hadden, 
te meer, daar ze altijd veel van de lief- 
tallige Blancefloer hadden gehouden. 
Op zekere dag zaten ze samen over 
het gebeurde te praten, terwijl Floris 
zonder dat ze het vermoedden, in het 
aangrenzende vertrek was. Hij ving 
een gedeelte van hun gesprek op en 
meende daaruit te kunnen afleiden, 
dat Blancefloer niet dood, maar aan 
vreemde kaoplieden verkocht was. Nu 
riep hij enige bedienden bij zieh en 
beval hun de zerk boven Blancefloer's 
graf op te lichten. Dat deden ze en toen 
zag Floris tot zijn grote verbazing, 
dat de ruimte daaronder leeg wás. 

Onmiddellijk ging bij. naar zijn 
ouders en vertelde openhartig, wat hij 
te weten gekomen was. Hij voegde 
daar aan toe, dat hij geen rust zou 
hebben, eer hij Blancefloer gevonden 
had. Hij vroeg verlof haar te gaan 
zoeken. Fenis en zijn vrouw begrepen, 
dat er niets anders op zat dan hun 
toestemming te geven en dat deden ze 
dan ook. Zo spoedig mogelijk ging 
Floris nu toebereidselen maken. Als 
koopman gekleed en ruim van geld 
voorzien, trok hij, van een trouwe be- 
diende vergezeld, op reis. 

Het eerst ging hij naar de stad, waar 
Blancefloer verkocht was, Hier zocht 
hij de marktmeester op, die na een 
ruime fooi bereid was hem zoveel hij 


kon te helpen. Hij herinnerde zich, dat 
ongeveer op de dag, die Floris noemde, 
een jonge slavin door twee Oosterse 
kooplieden gekocht was. Het was hem 
opgevallen, dat ze een nobel voor- 
komen had en zeer bedroefd was. Voor 
verdere inlichtingen verwees hij Floris 
naar de havenmeester. Deze bleek de 
beide kooplieden te kennen, daar ze 
nu en dan in de stad kwamen om zaken 
te doen. Hij kende ook de naam van 
hun schip en toen hij zijn boeken op- 
sloeg, vond hij daar tevens in aan- 
getekend van welke haven ze op de 
bepaalde dag waren gekomen en ook 
naar welke stad ze waren vertrokken, 
Floris bedankte de man voor zijn 
inhchtingen, gaf hem een goudstuk 
en verzocht hem een schip voor hem 
in orde te maken, waarmede hij naar 
die stad kon varen. Hij zou daarvoor 
rijkelijk betalen, De havenmeester 
beloofde er voor te zullen zorgen en 
deed dit werkelijk zó goed, dat Floris 
reeds enkele dagen later scheep kon 


gaan, 

Na een lange reis kwam hij in de 
stad aan, waar hij zijn moest, en nam, 
met zijn bediende intrek in een 
herberg. Na daar eerst gegeten te 
hebben, vertelde hij de waard, dat hij 
gekomen was om zaken te doen en hij 
vroeg hem, welke kooplieden er zoal 
in de stad woonden, 

„Waar komt mijnheer vandaan?” 
vroeg de waard, 

Floris noemde de havenstad, van- 
waar hij vertrokken was. 

„Een tijd geleden heb ik hier twee 
kooplui gehad, die van dezelfde plaats 
kwamen,” zei de waard. „Ze hadden 
een jonge christen slavin bij zich, die 
ze hier wilden verkopen, Mijn vrouw 
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vervén toen zag Floris tot zijn grote verbazing, dat de vweimde daaronder leeg was. 
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en ik hadden werkelijk medelijden 
met het meisje. Ze deed niets dan 
wenen en zuchten. En er was een 
naam, die ze onophoudelijk uitsprak: 
Floris, Floris altijd maar 
Floris... Dat was zeker een goede 
vriend van haar geweest.” 

„En waar zijn ze met haar heen- 
gegaan ?” vroeg Floris, 

„Ze hebben haar aan onze emir 
verkocht. Ze zullen er vast en zeker 
wel veel geld voor gekregen hebben, 
want ik heb nog nooit zo'n mooi 
meisje gezien.” 

„Ze woont dus nog hier ?”” 

„Ja. Ze zit in een burcht opgesloten. 
Maar ze kan het daar best uithouden, 
Die burcht ligt midden in een lusthof 
en is een sprookjespaleis van raod 
marmer, Er zijn vier verdiepingen en 
elke verdieping heeft een menigte 
vertrekken, De vloeren zijn van wit 
marmer, de muren en zolderingen met 
veelkleurige stenen ingelegd en de 
deuren van kostbaar reukhout, De 
zeldzaamste voorwerpen, die in de 
wereld maar te krijgen waren, heeft 
de emir daar bijeengebracht en 
's nachts branden er honderden gouden 
lampen met welriekende olie. Meer 
dan honderd jonge vrouwen moeten de 
gevangene bedienen en de kostelijkste 
spijzen en dranken zijn voor haar niet 
goed genoeg. Want de emir is van plan 
haar over enige weken tot zijn vrouw 
te nemen,” 

„Ik zou vit wonderpaleis weleens 
van binnen willen zien,” zei Floris, 
„Als ik dan weer thuis ben, kan ik er 
over spreken met mijn emir en hem 
voorstellen, ook zo iets te laten 
bouwen, Zou er geen kans zijn er een 
kijkje te nemen? Ik heb er graag-wat 
voor over,” 

„Niet gemakkelijk, Het gebouw 


“ wordt dag en nacht scherp bewaakt 


en het is op zware straf verboden, ook 
maar in de nabijheid er van te komen, 
Maar de poortwachter is iemand, die 
erg op geld is en als hij er goed wat 
mee verdienen kan, wil hij u misschien 
wel binnenlaten, Hij is een goed 
vriend van mij. Vanavond komt hij 
hier, Als u wilt, kunt u zelf met hem 
praten,” 

Floris vond dat best en toen nude 
poortwachter kwam, stelde hij zich 
voor als een koopman uit verre 
landen, die een verzoek had, Na enige 
bedenkingen was de poortwachter 
bereid op het voorstel van Floris in te 
gaan. Zijn woning stond door middel 
van een onderaardse gang in ver 
binding met de toren van het paleis, 
zodat men, zonder door de wachters 
gezien te worden, binnen kon komen. 

Hij nam dus Floris mee naar zijn 
woning. Maar daar aangekomen kwam, 
deze met het eigenlijke doel van zijn reis 
voor de dag. Hij vertelde de verbaasd 
toeluisterende poortwachter, wie hij 
was, en waarvoor hij gekomen was en 


stelde hem daarna voor, Blancefloer 
te helpen vluchten, In het eerst wilde 
de man uit vrees voor de emir, die 
zeker een verschrikkelijke wraak zou 
nemen, daar niets van weten. Maar 
Floris’ aanbiedingen waren schitte- 
rend; op de eerste plaats een verbazend 
grote som geld en verder de belofte 
hem mee naar Spanje te nemen, waar 
hij een betrekking zou krijgen, veel 
beter dan hij thans had, De man liet 
zich overhalen en bracht nu Floris bij 
Blancefloer, 

Het behoeft wel niet gezegd, dat 
zij bij dit onverwachte wederzien even 
verrast als verheugd was. Toen de 
eerste vreugde voorbij was, werd over 
de mogelijkheid van ontvluchten ge- 
sproken. De toren had, evenals vele 
Moorse bouwwerken in die tijd, enige 
geheime uitgangen. Door een daarvan 
zou de poortwachter over enkele dagen 
op een bepaald uur Blancefioer buiten 
de toren en naar het schip brengen, 
dat dan onmiddellijk zee zou kiezen. 

Floris had er echter niet op ge- 
rekend, dat er in de toren ook spionnen 
waren, die elke beweging van de 
gevangene bespiedden en aan wie 
niets ontging. Met hoeveel zorg ook 
alle maatregelen genomen werden, het 
plan werd ontdekt en eer ze er op 
bedacht waren, werden zowel Floris 
en Blancefloer alsook de poortwachter 
gevangengenomen, De emir was zó 
woedend, dat hij alle drie het hoofd 
wilde afslaan. Doch op verzoek van 
enige zijner hovelingen besloot hij hen 
tenslotte voor de rechtbank te brengen. 

Floris en Blancefloer werden reeds 
de volgende dag voor de rechtbank 
gebracht. In een prachtige zetel zat 
de emir en aan weerszijden van hem 
zaten zijn rechters. 

De emir wendde zich het eerst tot 
Floris. ‚„Hoe is uw naam?” vroeg hij 


„Ik heet Floris,” antwoordde de 
jonge prins onverschrokken. „Ik. ben 
de zoon van de emir Fenis en dus van 
gelijke rang als u. Ik ben hierheen 
gekomen om Blancefloer, die mij ont- 
roofd was, te zoeken, Zo ik daarmee 
in uw oog misdaan heb, straf mij dan, 
maar laat Blancefloer vrij, want haar 
treft niet de geringste schuld.” 


„Wat hij daar zegt, is niet waar,” 
zei Blancefloer. „Als ik hier niet tegen 
mijn wil opgesloten was geweest, zou 
hij er niet aÂn gedacht hebben, hier te 
komen. Alleen om mij heeft hij het 
gedaan en ik ben dus de schuld van 
alles, Daarom bid ik u, laat mij ter 
dood brengen, maar spaar hem.” 

Het werd nu een woordenwisseling 
tussen de beide jonge mensen, waarbij 
ieder zijn best deed, de schuld op zich 
te nemen en de ander vrij te pleiten. 
De emir werd ongeduldig, Opeens 
stond hij op en zei: „Genoeg! U zult 
beiden sterven. Dat zal de straf zijn 
voor de smaad, die mij is aangedaan.” 
Tegelijk gaf hij een wenk aan de 
scherprechter, die onmiddellijk met 
een groot zwaard in de hand naar 
voren trad. 

„Als zó uw besluit is, dan ik het 
eerst,’ zei Floris, terwijl hij. de beul 
zijn hals aanbood. „Sla toe; ik ben 
bereid te sterven. 

„Neen, niet hij, maar ik wil de 
eerste zijn!" riep Blancefloer en 
trachtte Floris opzij te dringen, 
„Dood mij! Ik vrees uw zwaard niet!" 

De beul stond besluiteloos en wist 
niet, wat te doen. De rechters waren 
ontroerd, Aan hun houding en blikken 
zag de emir, dat ze genade voor de 
beide jongelieden wensten. Ook be- 
dacht hij, dat het niet raadzaam zou 
zijn, de zoon van een emir ter dood te 
brengen. Het was verstandiger hem, 
te vriend te houden. Toen nam hij 
een kort besluit. Hij gaf beiden de hand, 
en zei: ‚Ik schenk u het leven en hoop, 
dat u zo gelukkig zult worden als u 
verdient. Want nooit heb ik zoveel 


edelmoedigheid en zelfopoffering ge- 


De beul stond besluiteloos en wist miet wat te doen. 


zien,” Nu rezen ook de rechters over- 
eind en voegden hun gelukwensen bij 
die van hun vorst, 

„Ontvangt onze dank, edele emir,” 
zei Floris, „Maar nu nog een eerbiedig 
verzoek. Laat, bid ik u, ook de poort- 
wachter, die ons geholpen heeft, in uw 
genade delen en met ons naar Spanje 
vertrekken.” 

„Uw verzoek is toegestaan,” zei de 
emir, „En thans verklaar ik de zitting 
voor gesloten.” 


Enige dagen bleven Floris en 
Blancefloer nog in de stad en waren 
gedurende die tijd de gasten van de 
emir, die al het mogelijke deed om het 
hun zo aangenaam mogelijk te maken. 
Toen ze tenslotte vertrokken, gaf hij 
hun als bewijs van vriendschap prach- 
tige geschenken en zijn groeten voor 
koning Fenis mee. Na een voorspoedige 
reis kwamen ze in Spanje aan, waar ze 
natuurlijk met blijdschap ontvangen 
werden. Kort daarna had met veel 
luister het huwelijk van Floris en 
Blanceftoer plaats. Tevoren was Floris 
tot het Christendom overgegaan, welk 
voorbeeld weldra door zijn ouders en 
na verloop van tijd door het hele volk 
werd gevolgd. Toen enige jaren later 
koning Fenis stierf, volgde Floris hem 
op. 
Floris en Blancefloer leefden nog 
vele jaren, bemind door hun onder- 
danen, in ongestoorde voorspoed en 
geluk. Zij kregen een dochter, die 
Bertha heette en die later met Pepijn 
de Korte huwde. En de zoon uit hun 
huwelijk was de latere Karel de Grote, 
de beroemde keizer, over wie al mee: 
dan eens werd geschreven. 
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MENEER KWEL, MAG 
IK BILLIE SPREKEN? IK 4 
WIL EEN ARTIKEL OVER 
HEM SCHRIJVEN IN 

ONZE KRANT 


NAAR EEN LUNCH- 
ROOM? GRAAG, 
MENEER 


NU ZAL IK EERST EEN 
FOTO VAN JE NEMEN 


DIE DIKKERD KAN 
HARD LOPEN 


EERSTE VRAAG. 
HOEVEEL EET JE 
OP SCHOOL? 


KwEL HEEFT DIE HAN 
Eer OP MIJ 


Ì r IK ZIT VAST. IK KAN 
DAAR BEN 
IK MOOI AAN ER NIET MEER UIT | 
ONTSNAPT 


NEER KWEL MET 


IK HEB HEUS NIE STIL MAAR. WE GAAN 
OPZETTELIJK ME- GEZELLIG NAAR EEN 
LUNCHROOI 
DE BAL GERAAK. 


NOG NIET DE VARTSTE VAR DE 
4 
HELET VAN WAT KLAS?, en 
IK NODIG HEB C_HIJMIJ NIETS 
C KAN LEREN 


El y / 
„7 « Za 
ALS meneer Ker} LEO DAT HEEFT VAST 
HET MORGEN ZIET, z 1 EEN ANDERE DIKKE 
ZAL HIJ NIET MEER JONGEN AAN DE 
KRANT VERTELD, 


NIJDIG OP MIJ ZIJN a 
ze A MENEER 


Beer de grotere en kleinere pla- 
neten, die samen met de zon in 
één grote familiekring leven, behoren 
ook de kometen tot het zonnestelsel, 
We kunnen ze eigenlijk het best ver- 
gelijken met onze ooms en tantes, die 
ook af en toe cens komen aanwaaien 
en dan weer voor een tijdje wegblijven. 
Als zij niet „op bezoek" zijn; verblij- 
ven zij op ontzettend grote afstand 
van ons vandaan ergens aan de zoom 
van het zonnerijk. 

Het aantal kometen, dat bij de zon 
‘hoort, is ontzagwekkend. Waarschijn- 
lijk suizen er zo’n paar honderäduizend 
door het luchtruim, hetgeen zeer veel 
is. Er bestaan immers slechts negen 
grote planeten en ongeveer vijftig- 
duizend kleinere! 

eten zien er uit als sterren met 

Vandaar ook hun naam, 

afgelpid van het Latijnse woord coma, 

hetgeen” ,„haar”’ betekent. Het is alsof 

zij lange, wuivende bos haar ach- 
ter zich aanslepen. 

‘Naar alle waarschijnlijkheid bestaan 
kometen uit stukken steen en ijzer van 
diverse afmetingen. De verschillende 
brokken horen bij elkaar en vormen 
ook samen één geheel, maar staan los 
van elkaar. Sommige van de onder- 
delen, steen en ijzer liggen zelfs op 
grote’ afstand van elkaar. Het geheel 
wordt samengehouden door een gas- 
vormige massa. Helemaal zeker weten 
wij dit evenwel nog niet. Misschien zal 


OOMS EN TANTES 
IN. HET HEELAL 


X 


de toekomst ons een andere verkla- 
ring geven. 

Lang niet alle kometen zien er het- 
zelfde uit. "Er zijn er, die meerdere 
staarten hebben en er zijn er ook, die 
helemaal geen staart rijk zijn. In het 
jaar 1744 konden ‘de mensen met het 
blote oog een komeet waarnemen, die 
zelfs zes staarten bezat. 

Hoewel. kometen veel beweeglijker 
zijn dan planeten, zijn zij lang nietalle- 
maal veel kleiner. Gemiddeld heeft de 
„kop! van zo'n staartster de grootte 
van onze aardbol. Er zijn ook veel 
grotere! 

In 1910 kon men een komeet gade- 
slaan, waarin naar schatting 97.000 
aardbollen een plaats zouden kunnen 
hebben. 

Ook de staart” kan van zeer res- 


Babbeltjes over het heelal 


pectabele afmetingen zijn. Kometen 
met een sleep van tachtig millioen 
kilometer behoren zeker niet tot de 
zeldzaamheden. Een lint van deze 
afmeting zou men 2000 maal om de 
aarde kunnen wikkelen. 

In vroeger jaren waren de mensen 
doodsbenauwd dat op zekere dag zo'n 
enorm monster tegen de aarde zou 
opbotsen en hem grondig zou vermor- 
zelen. Zo'n onpleizierige ontmoeting is 
echter zeer onwaarschijnlijk. Orize 
aardbol is namelijk te klein en te on- 
betekenend in de ontzaglijke hemel- 
ruimte. % 

De staart, of zo ge wilt de haar- 
dracht, van, een: komeet is bijzonder 
fraai-om te zien, hoewel hij bestaat uit 
allerlei kleinere afyaldeeltjes. Zij wor- 
den door de kracht van de zonnestra- 
len van de hemellichamen afgebrok- 
keld en sluiten zich” dan aaneen 


achter de komeet. 

Aanvankelijk dacht men dat ko- 
mêten zo maar in het wilde weg door 
het heelal suizen. Dit is onjuist. Even- 
sls de planeten beschrijven zij een 
ellipsvormige baan rond de zon. 


3. Batty is op eigen houtje ook gaan kijken 
of hij soms iets van de kinderen kan ont» 
dekken. En ja, hoor! Hij vindt ze op een 
andere straathoek, waar zij ook reeds een 
half uur zitten te wachten. „Wat raar — ze 
wachten ieder op een andere hoek … 


zj 
L] Oa BELT 

6 „Wat ben ik blij, dat jullie bij mij zijn! 
Nu vlug in de rij en dan gaan wel” zegt 
jde onderwijzeres. Dollie en Tommie rijden 
op Batty weg, terwijl de onderwijzeres 
zegt: „Waar moeten wij nu heen? Het is 
te laat om naar de malen te-gaaol” 
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1. Dollie Dimpel en Tommie de soldaat zijn 
op Batty een ritje aan het maken en ont» 
moeten de onderwijzeres. „Hebt u ook enige 
van mijn kinderen gezien?” vraagt zij. „Wij 
zouden gaan picknicken en zij zouden op 
deze straathoek wachten?” 


4. Dollie en de onderwijzeres zijn op de 
hoek blijven zitten voor het geval er toch 
nog kinderen zouden komen. Maar nu is 
Batty ook al zoek. „Batty! Batty!-Batty!” 
roept Tommie, maar hoe hard hij ook roept, 
er is geen spoor van zijn paard te bekennen. 


2. Tommie en Dollie stappen af. Tommie 
kijkt de straat af, terwijl Dollie met de one 
derwijzeres gaat praten. „Wij zouden hier 
om drie uur tezamen komen,” zegt de ons 
derwijzeres. „Nu is het al bij half vier en 
ik zie nergens een kind.” 


komt Batty aan en op zijn rug zitten enige 
kinderen, die blij-zijn als zij de onders 
wijzeres zien. „Waar komen jullie vandaan?” 
vraagt de onderwijzeres. „Wij zaten op een 
andere hoek van de straat te wachten!” 


8. „Hoeral” roepen ze allemaal. Het duurt 
niet lang of ze komen bij cowboy Tex aan. 
Om de beurt mogen de kinderen op Batty 
en Blakkie rijden en cowboy Tex laat de 
kinderen zien, hoe je een lasso moet werpen. 
En bet wordt een heel plezierige picknick, 


en 


XXII 

KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE: Edellieden van het hof van de 
Franse koning Philippe krijgen ìn het door hem bezette Vlaanderen ruzie met een man 
diezich Jan Breydel noemt. Zij bereiken dan het slot „Wijnendaal” van Guido van 
Vlaanderen, wiens dochter in het Louvre gevangen zit. Met de onde graaf en diens 
zoon; Robrecht, die de Vlaamse Leeuw genoemd wordt, wordt een jachtpartij ge- 
MERabw: Okerhkendatweloi ein bioerdan) koncag Philip tale wraaf Culdo uoor een 
gehaime ontmoeting met de Franse koning te hebben in Compiègne. De boosaardige 
kbuihgin van Navarra laat de edellieden echter gevangennemen, uitgezonderd Diede- 
rikde Vos, die-ontkomt. De gewonde Adolf van Nieuwland wordt door Machteld ver- 
pleegd. Daar Adolf het meisje niet kan beschermen als de Franse koning en zijn boos- 
aardige vrouw Brugge begroeten, stelt hij haar onder bescherming van de deken der 
wevers, De Coninck, die haar bij de koninklijke intocht vooraan plaatst. Het meisje 
wekt inderdaad de boosheid van de koningin van Navarra op. Ze geeft De Chatillon 
Vlaanderen tot leengebied op voorwaarde, dat hij haar zal wreken, De Chatillon geeft 
nu bevel dat de Vlamingen de versieringen van de intocht moeten betalen. Braekels, een 
voormalig deken, wordt uit het gilde verbannen omdat hij de eisen wil inwilligen, 
tegen het advies van Pieter de Coninck in. Dan wordt De Coninck gevangengenomen, 
doch door het volk bevrijd. De stad Brugge geeft zich over. Bij een wandeling buiten 
destad ontmoet Adolf van Nieuwland een pelgrim, die hij meeneemt. Machteld her- 
kent—in hem Diederik de Vos. Adolf vertrekt met Diederik. Verraden door Braekels 
wordt dan Machteld op bevel van De Chatillon uit haar huis weggevoerd. Jan Breydel 
gaat óp onderzoek uit in Male, krijgt în éen herberg ruzie met de Fransen en wordt 
gevangengenomen, Hij ontsnapt. Met gezellen gaat hij dan het slot Male bestormen. 
Een vreemde ridder helpt hem. Machteld wordt bevrijdt, Uit wraak jagen de Fransen 
de inwoners uit Brugge. Dan verzamelen de Vlamingen zich om een opstand voor te 
bereiden en gaan op weg naar Witbosch. Daar ontmoet de vreemde ridder de verzets- 
held en hij blijkt de graaf van Vlaanderen te zijn, die echter sléchts kort bij de mannen 
kan vertoeven, daar een andere ridder tijdelijk zijn plaats als gevangêne heeft in- 
genomen. De achtergebleven Bruggenarén beleven een verrassing. Uit wraak gaan de 
Fransen in Brugge de huizen vernielen en plunderen, zodat de bewoners een goed heen- 

komen zoeken, 
en 
KHR kk EE KOR Kk kk * 


NA Jou ie soms niet vechten 2” vroeg 
een lakenwever, bij wie de smid 
zijn bezwaren geuit had. De smid stond 
dan met de mond vol tanden. Ja, zo 
was het. Er bleef immers geen andere 
uitweg meer dan vechten, zich de weg 
te banen naar de vrijheid. Liever te 
sterven in een eerlijke strijd dan aan 
de galg, of op het schavot onder de 
jl van de beulen. 
„Krrakk....” Daar kwam een 
hele boom naar beneden, Die had Jan 


Breydel geveld. De mannen stonden 
verstomd. Wat had die kerél een 
kracht in zijn armen! 

Jan Breydel vond het dôodgewoon. 
Hij sloeg de spaanders van zijn broek 
en ging kijken haar de tent. 

Met het woord „de tent” wist ieder- 
een meteen wat er bedoeld werd. Hij 
stond aan de rechterzijde van het 
kamp een weinig tussen de heesters 
verborgen. Het was een praclittent van 
hemelsblauw laken en bovenaan hing 


Ee Ve zé rn 


Aers 


pi WELBEKENDE VERHAAL 


VAN HENDRIK CONSCIENCE: 
DELEEUW VAN VLAANDEREN 
VRIJ BEWERKT DOOR F. MEYER 


een schild. Op dat schild stond, op'een 
gouden ondergrond, een zwarte, klim: 

mende leeuw geschilderd: een teken 

dus, dat er iemand van het huis van 

Vlaanderen in woonde. Het was 

Machteld. Onder de bescherming van 

de gilden had het meisje zich in het 

kamp gelegerd: de enige plaats waar zij 

veilig was en waar de snoodaards’ haar 

niet konden belagen. 

Zij was er niet alleen, Twee vrouwen 
uit het doorluchtige huis van Renesse 
waren, helemaal uit Zeeland, hierheen 
gekomen om haar behulpzaám te 
zijn en haar gezelschap te houden.’ 
Machteld behoefde niets te ontberen. 
De heer van Renesse, begaan met haar 
lot, had haar alles gezonden, wat zij 
nodig kon hebben. 

Zij had het prachtigste huisraad tot 
haar beschikking en de mooiste en 
kostbaarste kleren die men zich maar 
kan denken. Zelfs een lijfwacht ont- 
brak niet: dag en nacht drentelden 
twee mannen van het slagersgilde met 


‚ de bijl op de schouder voor de ingang 


van haar tent op en neer. 

Neen, hier had zij niets te vrezen, 

Toen Jan Breydel de tent naderde, 
zag hij dat Pieter de Coninck voor de 
ingang heen en weer liep. Pieter liep te 
peinzen. O, dacht Jan, dan maak ik 
maar dat ik uitde buurt kom. Want 
Jan had De Coninck al meefmalen 
willen aanspreken, maar deze had 
tegen hem gezegd: „Jan, laat mij een 
poos met rust. Ik moet dénken. Er 
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staat te-veel op het spel om niet alles 
héél diep en grondig te overwegen. 

Jan voelde er niet veel voor nog- 
maals door Pieter de Coninck weg- 
gestuurd te worden. 

De Coninck was bezig zijn krijgs- 
plan op te maken. 

Hij had het leger in drie afdelingen 
verdeeld. De gilden had hij hier te 
Damme gelegerd. Hoofdman Lindens 
had zich met tweeduizend man bij 
Sluis samengetrokken. De mannen van 
Pieter de Coninck bevonden zich nabij 
Aardenburg... . Toch beviel het hem 
niet, De afstand was veel te groot 
tussen de drie legers. Het liefst had hij 
alles, vóór de terugkeer van heer 
Guido, op één plaats samengebracht. 
Nu was hij hierheen gekomen om 
jonkvrouwe Machteld te spreken en 
haar te vragen, of zij nog bericht van 
haar broer, de jonge heer Guido, had 
ontvangen. 

Opeens werd het voorhangsel van de 
tent terzijde geschoven door een kleine 
hand. Het bleke gezichtje van Mach- 
teld kwam te voorschijn. Zij was 
weer beter, ofschoon nog erg zwak. 

stapte zij over het tapijt, 
dat voor de tent lag uitgespreid. Een 
jonkvrouw, Adelheid van Renesse, 
snelde haar na om haar een arm te 
geven. 

‚Maar lieve Machteld,” zei ze ver- 
wijtend, „je moet niet alléén naar 
buiten gaan. Toe, geef mij een arm en 
laat mij je ondersteunen.” 

Met een bleke glimlach aanvaardde 
het kind de hulp, die haar werd 
geboden. 

Pieter de Coninck trad haar tege- 
moet. Het viel hem op, dat Machteld, 
ofschoon rijk gekleed, in het geheel 
geen versiering droeg, tenzij een 
gouden broche waarop een zwarte 
leeuw stond gegraveerd. Pieter de 
Coninck had het hoofd ontbloot en 
stond in eerbiedig gebogen houding 
voor haar. Machteld was erg blij de 
deken van de wevers weer te zien, Zijn 
verschijning gaf haar telkens nieuw 
vertrouwen. Zij had het gevoel, dat zij 
onder de schutse van deze ernstige, 
bedaarde man voor niets en niemand 
had te vrezen. 

Haar stem klonk zwakjes. 

„Goededag, meester de Coninck, 
wat ben ik blij u weer te zien. U bent 
onze beste vriend, nietwaar 2” 

Bezorgd zag meester de Coninck 
haar aan. Hij vroeg, of zij zich 
helemaal goed voelde. 

Zij glimlachte. „Het is niets. Ik voel 
mij soms nog een beetje benauwd. 
Hier, op mijn borst, ziet u. Misschien 
komt dat van de tent. Ik verlang erg 
naar de buitenlucht. Mag ik met u 
meegaan om naar de mannen in het 
bos te kijken. …. 2” 

„Maar, jonkvrouwe,” merkte Adel- 
heid van Renesse bezorgd op, „zoudt 
u wel zo ver kunnen lopen 2'* 
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„Toe, ik mag het toch weleens 
proberen? Mijnheer de Coninck zal 
met mij meegaan. Ja, nietwaar, ik 
mag wel met u mee? En onderweg 
moet u mij alles vertellen. Neen, laat 
de schildwachten hier. Alleen kunnen 
wij veel beter praten...” 

Ofschoon aarzelend, stemde Pieter 
de Coninck toe het meisje naar de 
werkendeambachtsgezellen te brengen. 
Hij babbelde tegen haar en het lukte 
hem waarlijk haar een ogenblikje aan 
het lachen te krijgen. 

„Ziet ù wel,” riep zij juichend uit, 
„dat de ochtendlucht mij goed doet 2" 

Plotseling werd haar kreet door 
talloze andere overstemd. Het waren 
de gildegezellen, die Machteld her- 
kend hadden. „Leve Vlaanderen!” 
riepen zij uit. „Leve de dochter van de 
Leeuw!” 

Machteld kon een ogenblik van 
aandoening niet spreken. Ze wist dat al 
dêge mensen veel van haar hielden, 
Spontaan stapte zij naar Jan Breydel 
toe. 


„Mijnheer Breydel, ilk heb stilletjes 
naar u gekeken. Wat kunt ú hard 
werken. Het lijkt wel of u het prettig 
vindt bomen om te hakken.” 

„Lieve jonkvrouwe,” zei Breydel, 
„ik vind het inderdaad prettig bomen 
om te hakken. Dat geeft een beetje 
verzet. Nu ik niet kan vechten, hak ik 
bomen om.” 

Pieter de Comnck lachte, 

„Ga gerust je gang, vriend,als dat je 
oplucht. Maar maak je-niet ongerust. 
Je krijgt nog gelegenheid genoeg om 
tegen de Franse vijand te vechten.” 

Gedurende enkele ogenblikken stond 
het meisje met grote bewondering naar 
Breydel te kijken. Toen vroeg ze: 
„Kom, meester Breydel, gaat u met 
ons mee. 2” 

Met enige vebazing keek Pieter de 
Coninck het meisje aan. Het was 
geenszins zijn bedoeling geweest 
Breydel uit het werk weg te halen. 
Maár tenslotte was zij de dochter van 
de Leeuw van Vlaanderen en als zij 
gebood, lag het niet op zijn weg zich 
tegen haar wens te verzetten. 

Jan Breydel intussen slingerde de 
bijl weg met al de kracht, waarover hij 
beschikte, en streek zijn haren glad om 
er zijn muts op te zetten. 

Machteld fluisterde De Coninck toe: 
„Als vader duizend zulke vechtjassen 
tot zijn beschikking had, zouden de 
Fransen niet lang meer in Vlaanderen 
blijven 1” 

„Er 1s maar één Jan Breydel,” gaf 
De Coninck toe. Juist wilde hij nog iets 
zeggen, toen Machteld haar hand op 
zijn pols legde. 

„Meester de Coninck, kijk daar 
eens. .…1” 

De twijgen van de heesters bogen 
uiteen en een schildwacht sprong te 
voorschijn. Buiten adem snelde hij 


naar Breydel toe. Hij hijgde zo erg, — 


dat hij nauwelijks kon praten. 

„Mees. …. mees... ter.” 
kwam het er met moeite uit, „ze zijn 
er... Ze komen..….l We hebben 
een stofwolk gezien. … .” Hij zwaaide 
met de arm. „Die kant op.………l 

óór. kunt het lawaai 


Allen luisterden met ingehouden 
adem. 

Breydel knikte. 

„Het moet een leger zijn, dat 
nadert. 

Mars: fait. ja...” bevestigde 
de schildwacht, „Het heeft de stad 
verlaten en komt hierheen...” 

Breydel deed eén stap naar voren, 
bracht de handen aan de mond en 
bulderde: 


„Te wapen... te wapen...” 
Zijn stem klonk over heel het 
legerkamp heen. 


„Iedereen naar zijn afdeling,” com- 
mandeerde Jan. „ledereen op zijn 
post.” 

Wie nog iets vragen wilde, kreeg 
een duw. „Opschieten, man! Er is 
geen tijd te verliezen. Je kent je af- 
deling!”” 

„Ja, maar. …” 

„Zoek je plaats op! 

Alles holde en rende door elkaar. 
Iedereen zocht zijn wapens. 

De wanorde duurde echter slechts 
kort. 

Weldra stonden de regimenten op 
hun plaats. De gelederen sloten zich, 
Allen wachtten stijf en stram in de 
houding. 

Breydel dacht aan de tent van 
jonkvrouwe Machteld. Hij zocht haar 
met de blik, doch zij bleek reeds naar 
binnen te zijn gegaan. Die tent moest 
in ieder geval bewaakt worden. Dat 
kostte hem vijfhonderd man. 

Met een gebiedend handgebaar 
scheidde hij een afdeling van zijn 
troep af, _ 

„Vijfhonderd man, rechts in de 
flank! Posteert u rondom de tent van 
jonkvrouwe Machteld!” D 

Tegelijk werden een wagen, en 
paarden gereedgehouden om klaär te 
zijn, als Machteld moest vluchten. 

„Alles klaar 2...” 


JAlles klaar.” donk het rondom uit 


de scharen. 

„Goed, mannen! Ingerukt, mars!” 

Alles verliep zoals het van tevoren 
was geregeld. De manschappen ver- 
lieten het bos en stelden zich in slag- 
orde op om de vijand te ontvangen. 

Terwijl dit alles gaande was, naderde 
er een wagen uit de richting van 
Brugge. De paarden voor de kar 
waren met zwarte kleden behangen en 
over de wagen heen hing een groot 


zwart doek. Wat had dit te beduiden ?_ 


Jan Breydel had het aanvankelijk te 
druk om enige aandacht aan de kar te 
schenken. Toen hij echter zag dat: alles 


voor het gevecht gereed stond, ging hij 
de wagen tegemoet en vroeg aan de 
wagenvoerder: 

„Wat heeft dit te beduiden 2”* 

Tot zijn verbazing kreeg hij eerst 
geen antwoord. 

Tenminste geen antwoord waaruit 
hij wijs kon worden. 

„‚Ja, meester, dat is... 
wás... Ik zou zo zeggen. …” 

Jan Breydel stampte op de grond. 

„Kerel, spreek, het is nu geen tijd 
om raadseltjes op te lossen !”* 

„Ja, maar meester. 4 

Jai Breydel kon zich niet langer 
meer beheersen. 

„Ik wil weten wie of wat daar 
onder die zwarte doeken ligt,” riep hij 
en op hetzelfde ogenblik rukte hij het 
hulsel van de wagen. 

Hij stond sprakeloos, verstard. Hij 
dacht eerst dat hij droomde. En het 
was een heel akelige droom. Er lagen 
twee doden op de wagen. De een wr 
zijn moeder. De ander zijn zi 
Beiden waren tijdens de straatgevech- 
ten en de plunderingen te Brugge om 
het leven gekomen. 

Jan Breydel zelf zag nog bleker dan 
de doden, die voor hem op de- wagen 
lagen. Hij wankelde. Zelfs was er een 


dat 


ogenblik, dat de omstanders meenden, 
dat hij flauw zou vallen. 

Zover echter kwam het niet. Kerels 
als Jan Breydel vallen niet flauw. 

Zijn borst ging onstuimig op en 
neer. 

Pieter de Coninck had de hand van 
zijn vriend gegrepen. „Het is ver- 
schrikkelijk, Jan. Maar hou je taai!” 

De Coninck zag wel, dat Jan Breydel 
op dit moment niet in staat was tot 
gebieden. Voorlopig achtte hij het 
beter de troep van Jan Breydel te 
ontbinden en opnieuw verzamelen te 
laten blazen, als de vijand dichterbij 
was gekomen. 

Dit alles was maar half naar de zin 
van Breydel’s mannen. Nu zij dedoden 
gezien hadden, verlangden zij niets 
anders meer dan er op los te stormen, 
de vijand met open vizier aan te vallen. 
Zij voelden zich van woede krachtig 
genoeg om zelfs de sterkste vijand te 
verslaan. 

Pieter de Coninck echter was door 
graaf Guido met gezag bekleed en er 
zat dus niets anders op dan hem te 
gehoorzamen. 

Daarna legde De Coninck zijn arm 
om de schouder van zijn vriend en 
bracht hem naar een stille plek. Hier 


rang 
De 


scheen het een ogenblik of Jan Breydel 
alle moed had verloren. Hij viel neer op 
een kist en verborg zijn gelaat met de 
handen. 

Jan kreunde: „Ik kan niet meer. 
Ik kan niet meer... 1” 

Pieter de Coninck schudde het 
hoofd. Zo’ ging het nu altijd met die 
driftkoppen. Als alles meeloopt hebben 
ze geen geduld, maar als er een ernstige 
tegenslag komt, voelen zij zich de moed 
ontzinken. 

„Jan,” drong De Coninck aan, 
„gedraag je als een man. Je moet de 
wanhoop overwinnen. Niets is zo ge- 
vaarlijk als wanhoop. Wees moedig. 
Wellicht word je vandaag nog zwaar- 
der getroffen. Je verdriet is groot. 
Maar zou je willen dat terwille van 
jouw verdriet het hele Vlaamse leger 
wordt verslagen ? In deze tijd hebben 
zovelen van ons hun dierbaren ver- 
loren. Maar als Vlaanderen verloren 
gaat, zijn wij alles kwijt. Dan is alles 
verloren. 

Voor „het eerst van zijn leven zag 
Breydel de deken van de wevers boos 
worden... Niettemin kermde hij: 

„Wat hebben wij eraan. Onze 
vijanden zijn tóch te machtig.” 

Dit was Pieter de Coninck te veel. 


Hij stond aan de rechterzijde van het kamp een weinig tussen-de heesters verborgen. 
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„Wel verdraaid, nu zullen we het 
hebben. Tot nu toe durfde je de koning 
van Frankrijk uit zijn bed te halen, 
als ik je je gang had laten gaan. En nu 
opeens word je kleinmoedig. De 
vijand te machtig, zeg je? Je bent 
gek...’ 

Jan maakte een wanhopig gebaar. 

„Och jij, met alje mooie woorden.” 

„Denk niet, vriend,” vervolgde De 
Coninck, „dat de kracht van het leger 
alleen in de armen van de strijders 
ligt... De mannen tegen wie wij 
vechten, zijn verraders en booswichten. 
Welnu. Hun „eigen zwaard zal hen 
vernielen. 

De Coninck tong daar als een 

profeet. 

ien dit ogenblik was het De Coninck 
of hij een ingeving kreeg. Tot nu toe 
had hij nog geen zuiver beeld kunnen 
krijgen hoe hij de vijand bestrijden 
moest. Opeens zag hij alles haarfijn 
voor zich. 

Hij richtte zich tot Breydel. 

„Vooruit, kerel, kóp op! Ik weet wat 
ons te doen staat. Het uur der be- 
vrijding is gekomen.” 

De Coninck-sprak met zoveel over- 
tuiging, dat Jan Breydel naar hem 
luisteren moest, of hij wilde of niet, 

Hij vroeg: „Wat bedoel je 2” 

„Een ogenblikje, dan zul je het 
horen. Het plan, dat ik heb, zal ik 
voor alle dekens en legeroversten tege- 
lijk ontvouwen. Ik zal hen laten roe- 


n. 
Hij verliet de plek en gaf de schild- 
wacht bevel de oversten bij elkaar te 


roepen. Enige ogenblikken later ston 


den zij voor hem. Het waren er 


dertig. 
De Coninck sprak hen toe, 
„Vrienden,” zei „hef plechtige 


uur is gekomen. Vrijheid of dood. Een 
andere keus wordt ons niet gelaten. 
Lang genoeg hebben wij het teken van 
de schande op ons voorhoofd ge- 
dragen. Als wij sterven, het zij zo. 
Maar neen: wij zullen overwinnen, Dat 
weet ik, De zwarte Leeuw van Vlaan- 
deren kan nooit vergaan... Wij 
immers hebben het recht aan onze 
zijde. De Fransen hebben ons land 
geplunderd. Onze graaf en zijn mannen 
gekerkerd. Philippa is vere 
giftigd. Onze stad Brugge is verwoest 
en de edelsten uit de stad hebben hun 
edelmoedigheid met de dood moeten 
bekopen. De moeder en de zuster van 
Jan Breydel zijn in ons midden: dóéd. 
Zij allen.zullen ons in onze recht- 
vaardige strijd bijstaan. En nu, man- 
nen, ga ik u iets zeggen, dat ge in uw 
hart moet verbergen, als ware het een 
graf. De Fransen hebben gemoord en 
geplunderd. Zij hebben zich als dollen. 
gedragen. De hele nacht door hebben 
zij geraasd. Hun soldaten zijn uitge- 
put. Zij zullen dus stevig slapen. Maar 
voor velen van hen zal die slaap Janger 
duren dan zij verwacht hadden, 


No 50- 28 


Spreekt er niet met uw mannen over, 
maar voer ze morgen, twee uur voor 
zonsopgang, achter Sinte Kruis in het 
Eksterbos. Ik vertrek op staande 
voet naar Aardenburg om mijn man- 
nen voor te bereiden en hopman Lin- 
dens te verwittigen. Want ik moet 
trachten vandaag nog in Brugge te 
zijn.” 

De Coninck keek de schare in het 
rond. „Ik zie verwonderde gezichten,’ 
zei hij. „Ik heb nog iets dat uw ver- 
wondering zal wekken. Er is één 
Fransman in Brugge, mijne heren, 
die wij in het bijzonder zullen sparen. 
Hem mag geen leed geschieden. U 
weet misschien wel wie ik bedoel?’ 

Verschillende oversten gaven ant- 
woord. 

„Mijnheer Mortenay?” veronder- 
stelden zij. 

„Juist. Hij is een echte edelman. Hij 
heeft ons, zover het in zijn vermogen 
lag, met goedheid behandeld, Hij is het 
telkens weer geweest, die Jan van 
Gistel heeft weerhouden en veroor- 
deelden genade heeft geschonken. 
Daarom ga ik naar Brugge. Ik wil 
voorkomen dat hem leed wordt aange- 

„Maar,” riep iemand uit, „denk aan 
de gevaren. Het is grote dwaasheid, 
meester de Coninck, dat gij u in ge- 
vaar zoudt begeven om het leven van 
een Fransman te redden.” 

„Maar, ” merkte een ander op, „hoe 
zullen we in de stad komen, De 
poorten zijn 's nachts gesloten.” 

„De poorten zullen voor u geopend 
worden," antwoordde De Coninck, 
„‚Ik zal niet uit de stad terugkeren, 
voordat alles tot in de puntjes in orde 
is, En nu heb ik genoeg gezegd. Morgen 
op de verzamelplaats zal ik nadere 
bevelen geven. Houdt uw mannen 
gereed. De jonge gravin gaat met mij 
mee, Een slagveld is geen geschikte 
plaats voor een meisje om er te 
vertoeven.” 

Jan Breydel had gedurende de ge- 
hele toespraak geen enkel teken van 
instemming gegeven. Op zijn gelaat 
echter stond een wilde vreugde te 
lezen, Zodra de oversten vertrokken 
waren, snelde hij naar De Coninck 
toe en greep hem bij de schouders. 

„Man, jij hebt mij weer moed ge- 
geven. Nu weet ik, dat alles in orde 
zal komen, Ik zal de tijd hebben om 
mijn moeder en zuster te begraven. 
En, als hun graf gesloten zal zijn.” 
Jan Breydel slikte iets weg, „wat 
blijft er dan nog voor mij over om van 
te houden ?”* 

„Je vaderland, vriend, En zijn 
grootheid 1* 

„Ja, ja,” bevestigde Breydel. „Het 
vaderland en de vrijheid.” 

De Coninck luisterde nauwelijks naar 
de heftige woorden van Breydel. Zijn 
enige gedachte was; Hoofd koel 
houden, 


Hij greep Breydel bij de hand. 

„Denk er om, ik ga nu heen... 
Houd alles geheim en wees voor- 
zichtig. Geen dolle streken, meester!’ 

Vervolgens trad De Coninck de tent 
van Machteld binnen. Hij zei tot haar 
en tot jonkvrouwe Adelheid van 
Renesse, dat zij alles voor het vertrek 
in gereedheid moesten brengen. Daar- 
na sprong hij in het zadel en reed heen 
in de richting van Aardenburg. 


XXVIII ji 


De hoefslag van het paard klonk 
luid over de verlaten wegen. 

Recht vooruit lag Brugge. 

Mijn Brugge, dacht Pieter de 
Coninck ontroerd. 

Onzekerheid kwelde hem, 

Het was nog dag. Zouden de poorten 
open zijn, zodat hij ongehinderd binnen 
kon rijden ? 

Of zouden de schildwachten hg 
herkennen ? 

Moeilijk om nu op deze vragen een 
antwoord te geven. Hij hoopte er het 
beste van. In ieder geval: hij moest het 
wagen. Zijn grootste vrees was, dat hij 
de verrader Van Gistel zou ontmoeten. 
Even voor Brugge stapte hij van zijn 
paard en liet dit bij een herberg achter. 
De poort was open en zonder moeilijk- 
heden te ontmoeten ging hij te voet de 
stad in. Bij de wal stond slechts een 
enkele schildwacht. In de straten 
heerste een angstwekkende stilte. 
Voor een huis achter de Donatiuskerk 
bleef hij staan en daar het al begon te 
schemeren, zag hij niet onmiddellijk 
dat de voordeur was verdwenen. De 
ingang van het huis was met een stuk 
laken afgesloten.Hij,stapte binnen en 
begaf zich rechtstreeks naar de achter- 
kamer waar een kleine olielamp 
brandde. Tussen al het verbrijzelde 
huisraad, dat over de vloer verspreid 
lag, zat een jonge vrouw met twee 
kinderen te schreien. In de hoek zat, 
diep voorovergebogen, een man, 

Bij de onverwachte verschijning van 
De Coninck sprong de vrouw van 
schrik overeind. De man strekte de 
hand uit om een mes te grijpen. Toen 
herkende hij de deken, 

„O, meester,” zei hij 
wat u deed, toen u mij bevel gaf in de 
stad te blijven! De Voorzienigheid 
heeft ons van een akelige dood gered, 
Onze huizen zijn geplunderd. Tallozen 
zijn gedood. Wie weet wat er morgen 
weer zal gebeuren! Toe, meester, 
laat mij mee naar Aardenburg gaan. 
We kunnen hier niet blijven.” 

De Coninck gaf geen antwoord, Hij 
wenkte de man zwijgend met de 
vinger hem naar de winkel te volgen. 
Daar heerste reeds een diepe duister 
nis. Dan fluisterde hij: 

„Geeraart, ik kon niet anders han- 
delen dan ik heb gedaan. Ik moest 
je wel bevelen rd ZA 


‚De Fransen hebben gemoord en geplunderd. Zij hebben zich als dollen gedragen.” 


in de stad te blijven. Ik had er een 
gewichtige reden voor. Er moesten hier 
mensen blijven om de handelingen van 
de Fransen in het oog te houden, Ik 
heb juist jou gekozen, omdat ik weet 
dat je moedig bent en het vaderland 
liefhebt. Ik kan mij voorstellen, dat je 
veel geleden hebt.” 

„Méér dan ik in woorden kan uit- 
drukken, meester.” 

Pieter de Coninck zag de ander 
met bezorgdheid aan. 

De arme kerel zag er zo ellendig uit. 
Hij kon niet veel meer dragen. 

„Goed, stemde Pieter toe, „mis- 
schien is het beter, dat je vandaag 
nog naar Aardenburg vertrekt. Daar 
ben je veilig en kun je tot jezelf 
komen.” 

Maar hier wilde meester Geeraart 

niet van weten. 
_ „Zó heb ik het niet bedoeld, 
meester. Ik ben niet bang voor mijzelf. 
‘Het gaat om mijn vrouw en de 
kinderen. Ze zijn ziek van angst. 
Overdag zitten zij te kermen en 
‘snachts kunnen zij niet slapen. 
Moet u eens kijken, hoe bleek ze er uit 
zien.” 

Pieter de Coninck dacht even na. 
Geeraart dacht, dat de meester hier- 
mee zijn misnoegen wilde uitdrukken. 
Daarom riep hij heftig uit: 

„Het gaat niet om mij, meester de 
Coninck, Ik ben voor niemand bang. 
Ook niet voor de dood’: 


„‚Ik weet het,” knikte De Coninck, 
terwijl hij de hand van de ander 
hartelijk in de zijne knelde. „Ik weet 
het.” In stilte dacht hij: Nog zo'n 
kranige ziel als die van Breydel. 

„Je bent moedig, Geeraart. Blijf 
moedig. Ik hoop, dat er heel spoedig 
een eind. aan de ellende zal komen. Jij 
kunt er aan meewerken de bevrijding 
naderbij te brengen. Luister goed. Je 
begeeft je onmiddellijk naar je ge- 
zellen om hen op de hoogte te stellen. 
Vannacht gaan jullie naar het Peper- 
straatje en je klimt daar op de wal 
tussen de Dammepoort en de Kruis- 
poort. Daar moeten jullie plat op de 
grond gaan liggen, zodat niemand je 
zien kan. Daarbij goed uitkijken in de 
richting van Sinte Kruis. Zodra je 
in het veld een vuur ziet branden, val 
je de wachters bij de poort aan. Je 
maakt de poort open en dan zullen er 
zevenduizend Vlamingen voor je 
staan.” 7 

De ogen van Geeraart straalden. 

„U kunt er op rekenen, meester! De 
poort zal open zijn.” 

Afgesproken dus?” 
{gesproken 1” 
oedenavond dan, vriend. God zij 


met u, meester.” 

De Coninck verliet het huis en 
stapte voort in de richting van de 
Oude Hal. Daar bleef hij voor een 
Erote woning staan, Het leek meer een 


klein paleis dan een burgerwoning. Hij 
klopte en de deur ging open. 

Een bediende deed open en keek de 
bezoeker van het hoofd tot de voeten 
met minachting aan. 

„Wat wil je, Vlaming?” vroeg hij. 


„Ik _ wil mijnheer _ Mortenay 
spreken.” 
„Zo. .….” mompelde de bediende. 


Hij was achterdochtig. Hij vertrouwde 
de Vlamingen niet. Wie weet of deze 
man geen verborgen wapen bij zich 
had. 


Hij trad op De Coninck toe. „Voor- 
dat ik je toelaat, moet ik je fouil- 


leren. . 

De Coninck lachte schamper. 
ben geen sluipmoordenaar,” zei hij, 
„mijn naam is De Coninck.” 

„De Coninck?” riep de bediende 
uit. „Dan ben je zeker niet te vere 
trouwen,” 

„Luister eens, vriend,” hernam de 
bezoeker, „voel of ilk wapens bij mij 
heb, als je dat gerust kan stellen, 
Maar ga naar mijnheer Mortenay, 
vraag hem mij te ontvangen en doe 
wat hij je beveelt. Afgesproken ?” 

De man scheen enigszins gerust- 
gesteld. Toch liet hij De Coninck bui- 
ten staan en sloot de deur met de 
ketting, alvorens hij zich naar boven 
begaf om de gast aan te dienen bij 
mijnheer Mortenay. 
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In dit vierkant moeten acht woorden 
van zeven letters komen te staan. Om 
je wat wegwijs te maken zijn de eerste 
en laatste letter van elk woord al op 
hun.plaats gezet. 


OPLOSSINGEN 
VAN DE PUZZLES 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Puzzleverhaal 

HERTog, MiddeLEEUWen, 
MEESmuilde, BlJna, KAUW- 
gom, KWALiteit, proBEER, 
ZAAP, HAASt, hUILen, KOEst, 
gemEEND, parDOES. 


Visitekaartje 
KOPERSLAGER 


Spreekwoordraadsel 
OOST WEST, THUIS BEST 


Namenlegpuzzle 


Het aardige is nu, dat, 
als je de goede woorden 
hebt ingevuld, op de mid- 
delste omlijnde rij van 
boven naar beneden ook 
een woord te lezen is. 
Het is de naam van een 
onderzeeboot, welbekend 
uiteen van de verhalen 
van Jules Verne. 

1. Klein zeediertje, dat je 
gekookt kunt eten. 

2. Iemand, die zelden of 
nooit iets uitvoert, 

3. Blijdschap. 

4. Groot huis; slot. 

5. Heel klein deeltje, vaa 
brood. bijvoorbeeld. 

6. Zo wordt Nederland 

ook wel genoemd. 


Toen ik aan Pietermanknecht vroeg 
of hij wist, wat jij graag wilt hebben 
op mijn feestdag, heeft hij een heel 
lijstje voor mij gemaakt. 

Maar, zoals je weet, is Piet soms 
nogal dom en nu heeft hij de letters 
van elk woord zo door elkaar gezet, 
dat ik er niet meer wijs uit kan wor- 
den. En 'tergste is, dat Piet zelf ook 
niet meer weet, wat hij eigenlijk heeft 
willen schrijven, 

Kun jij ons helpen? Hier zijn de 
woorden, die Piet opschreef: 

1 TROONSPREL 4 GIERVEL 
2 KAASSCHELP 5 DROGMOLEN 
3 KOELEBES 6 SNOETDOEK 


8. Raam. Ik ben heel benieuwd, welke woorden 
er te voorschijn zullen komen. 
WOORDEN Sint Ni 
BREIEN 
Door steeds één E 
letter te veranderen Dit is heus geen gemakkelijke 


opgave, maar Herman zal deze 
puzzle wel kunnen oplossen, omdat 
hij natuurlijk weet, wat hij wil hebben. 


Om het jullie nu ook een beetje eenvou- 
diger te maken vertellen we jullie erbij, dat: 

1 iets is waar vaders ook graag mee spelen; 

2 iets, waarbij je erg moet nadenken; 

3 iets, dat gedrukt wordt; 

4 een ding, waarvoor er wind moet zijn; 

5 een muziekinstrument en 4 

Geen soort kistje, waarin potloden en zo 
worden opgeborgen. 


KAMRAADSEL 


Als je op de rijen van boven naar beneden de gevraagde woorden invult, 
lees je op de bovenste rij van links naar rechts (als je tenminste de juiste woor- 
den gevonden hebt) de naam van een lekker broodje. De omschrijvingen zijn: 

1 Metaal 6 Tegenovergestelde van begin 

2 Roodbruineverweringslaagopijĳzer 7 Spijker; ook deel van de vinger 
3 Deel van de voet 8 Lichte haarkleur 

4 Minder dan iets 9 Langwerpig rond 

5 Vet van de walvis 10 Landmacht 


kun je van het ene 
woord een ander 
maken. Bijvoorbeeld: 
MEEL- LEEK- KOEL- 
KOEK. Dan heb je van 
MEEL dus KOEK ge- 
maakt. 

Zien jullie nu kans 
HOUT te veranderen in 
KAST? Het is wel wat 
moeilijker, maar veel tus- 
senwoorden heb je toch 
niet nodig. 


HET ZIJN ER NATUURLIJK GEEN 
VIJFDUIZEND. MAAR IK WEET GOED 
GEMAAKT WE GAAN HIER MORGEN 
AAN DE KANT VAN OE WEG LIGGEN 

AUTO'S TELLEN. ALS HET ER 
MEER OAN OUIZEND ZIJN, KRIJGT DE 
DIKKE VAN MIJ EEN REEP CHOCO 


WAT GEK 
NOU KOMT ER kr 
{GEEN EEN AUTO) HET TS 
D\_VOORBI. / NATUURLIJK NOG 
Ii CE VEEL TE VROEG, 


GEWAARSCHUWD DOOR GEKWETTER 
VAN HET KLEINE BEESTJE DRAAIEN 

OLAF EN DIAL ZICH OM EN STAAN 
DAN TEGENOVER EEN REUSACHTIGE 
MARSBEWONER … 


HET IS DEZELFDE REUS, DIE ZE IN GEVECHT HEBBEN GEZIEN 
MET HET MONSTER. ER NADEREN NOG TWEE REUZEN, EÉN 
OUDE MAN EN EEN JONGEN, OLAF EN DIAL BESLUITEN ZICH 

TOTsHET UITERSTE TE VERDEDIGEN, MAAR DE REUZEN 

SCHIJNEN GEEN KWADE BEDOELINGEN TE-HEBBEN, MET EEN 

VRIENDSCHAPPELIJK-GEBAAR WIJZEN. ZE. NAAR HET DAL… 


VAN DE 
-JARRIRIS 


OLAF EN DIAL BESEFFEN DAT ZE NIET IN DE 
SNEEUWSTORM KUNNEN BLIJVEN. BOVENDIEN 
ij IS HET NU TE GEVAARLIJK OM ALLEEN DE 
AFDALING NAAR HET DAL TE BEGINNEN, DUS 
ij GAAN ZE MET DE REUZEN MEE. SPOEDIG ZIJN 
ALLEEN VOETSTAPPEN IN DE SNEEUW HET 
BEWIJS DAT MENSEN VAN VERSCHILLENDE 


TERWIJL DIT OP DE 
PLANEET MARS 
GEBEURT GAAN WE 
EENS EEN KIJKJE 
NEMEN OP VENUS 


WET RADIOBERICHT VAN 
OLAF EN DIAL HEEFT 
TOCH NOG EEN VAN DE 
MACHTIGE ONTVANG- 
INSTALLATIES OP VENUS 
BEREIKT. 


[_{ MaJoorI we 

p HEBBEN EEN 

PAAR UUR GELEDEN EEN RADIOBERICHT VAN 

MARS ONTVANGEN. HET WAS VRESELIJK ON- 

DUIDELIJK EN HET LEEK WEL OF IEMAND ER 
TUSSENDOOR PROBEERDE TE PRATEN! 


WAT? MARSI OP DIT 
MOMENT IS DAAR GEEN 
EXPEDITIE! 


f NEE, DAAROM IS HET ZO VREEMD! WE 


HEBBEN GEANTWOORD DAT WE HEN ONT: 
VINGEN, MAAR ZIJ SCHIJNEN ONS NIET 
TE KUNNEN VERSTAAN! LUISTER, WE 
HEBBEN EEN BANDOPNAME VAN 

HET BERICHT GEMAAKT | 


HALLO, VENUS! HIER SPREEKT 
„NOORD EN DIAL VERZOEKEN U 
KAPITEIN RIWAN KRRR.. ZZZ … VLIEGVELD ALBIN. 
TRIIL… JAR-RIRI'S … HIER SPREKENNN JAR-RIRI'S 
NNNIET NNAAR MMARRRS KOMENNN… HOEN 
RRR…… VENUS .… HALLO ZEND HULP... 
BRR. TUUUUT… 


WAT EEN WARTAALI HET IS IN IEDER GEVAL 

HOOGST INTERESSANT! IK WILDE JUIST NAAR 

HUIS GAAN, MAAR NU ZAL IK KAPITEIN RIWAN 
VAN HET VLIEGVELD ALBIN WAARSCHUWEN, 

ZIJN NAAM WERD IN HET BERICHT GEBRUIKT. 
MISSCHIEN WEET HIJ HIER IETS VANEHMI 

S WAT ZIJN NU EIGENLIJK JAR- 

RIRI'S? WAAROM MOETEN WIJ 

WEGBLIJVEN VAN MARS 7 


